




ĆISOPÍS

TOWARSTWA

MACICY SERBSKEJE 

1860.

Redaktor

JfaJeub Bule.

XIII. Letnik. — III. Zwjazk. 5. 6.

W Budyśinje.

Z nakładom Macicy Serbskeje.





ÚASOPIS

TOWARSTWA

MACICY SERBSKEJE

ÍS6O.

Sydymy dźesatk basnjow 
(prunja połojca)

Handrij a Heller} a.

1. Liśka a elefaiit.
Liśka néhdy elefanta wuhlada
A ze spodźiwanjom pfed nim pozasta — 
Kajkę zboże, dżese, dźensa pyta mje, 
Zo će zetkam, zwerjo majestetiske;
Dawno zadach tebje wohladać
A cesć-twoju swétej predować.

Dha dba biadaj, rjekny słón, a pokaza 
Knjeni liścy swoju móc a wédomstwa — 
Śtoha meniś, drobny, słaby njerjedźe? 
Wećna skoda, liśka blawka, wo tebje, 
Meł ty hiśće moju mudrosć, lesć — 
Cyły swét ći dyrbjał króny pleść.

Móhł-li cyły swét tez na khribjeće njesć, 
Pozna słón, dha taj ki dar a twoja cesé 
Nihdy njerodżu a zdobnje zacpéwam, 
Dha bych jeno pokleće byl clowjekam 
Pre toż to je zlodźij najhórśi, 
Kotryź z mocu śelmstwo jenoói!
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Ze sprawnosću móc jenoćena 
Je ćesniśa a sławniśa, 
Hać do złoteho zasadżena 
Najrjeńśa parla indiska, 
A tyje stajnje k wuźitku 
Po cyłym kraju kóźdemu.

2. Khapon a wróble.

Pied bróźnju néhdy wo kłósku 
So wróble sylnje wadźaehu, 
A jedyn premo druheho 
Sej skoba drastne pjericko, 
A z njepopreéom hawtuje: 
Ty złodżijo! Ty paduśe!

Duź busy, kacki nazdala 
Tam wćipne blowy zbehaja — 
Njej to naś dwór a hajniśćo, 
Sto chcedża tući prośerjo ?
A honak, hejtman kurjacy, 
Tam ćeri biadać horliwy.

Wón pasmo zwadne rozehna 
A swoje stadło zawoła, 
Wón dikoce a wotmolwi: 
Tu je kaź druhdźe na swćći, 
Z o khlemi so prec n aj bóle, 
Kiź prawo ma to najmjeńśe!

3. Dornyćałki.

Dornyćina barbjeśe 
Modre swoje slowki, 
Woła ludżi: Hladajće, 
Nimam krasne dźowki?
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Tajke popki kulojte 
Sama zawiść khwali, 
Haj, ma śtó zańć nahladne, 
Ton so hori, pali.

Z kłochowcom duź wobaram 
Znuślió wabne płody, 
Hódnemu pak rad je dam, 
Wón so njeboj skody.

A śtó nétk so spéchuje 
A je śćipać wuńdże? 
Nichtó do nich njechaśe; 
Hłupy, śtóź tam póńdźe!

Njepyś, njekhwal dżowćićku, 
Mace, dornyćałku, 
Skhowaś ju wśak za helu, 
Twoju pyśnu kawko.

Łapka, licko njećehnje, 
To su khude śacy, 
Śtóź pod rnecu strowy je, 
Źada neśto wjacy!

4. Konopaćk a sykorki. 

Śtóź wusmeśa wśo hinajśe, 
Hac móźe sam a ma, 
Je z daty błazn najskerje, 
Pak wnika zympula!

Né, ale praj nam, konopaćko, 
So slyśeć dachu sykorki, 
Praj, puzorny a smeśny ptaćko, 
Śtó spéw a waśń je daśe ći?
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Złóż po nami so boże dla, 
Ce kóźdy hewak wucusa.

So cyłe leto njesméjemy
A k źortam khwile nimamy; 
Hdyź pak na tebje pohladnjemy, 
Hdyź prićehnjeś sym spewajcy; 
Dha woła kóźda: hec, hec, hec, 
A dyrbimy so khore smjeć.

Ptack kouopaćk so njemjerzaśe 
Na wuhanjenu njerunosć, 
O błaznicy! wón zaspewaśe, 
Njej Bóh sarn chcył tu wśelakosć? 
To cesé je jeho miśtyrstwa, 
Zo kóźdy ptack njej sykorka!

5. Pribéracy hłód.
Dwé jehnjeći wjelk zeźra néhdy, 
Haj z prochom z mochom na holi, 
A wot njej spokojeny lédy 
Za wowcu saha sledniśi;
O jédowaty zeźranco, 
Mas ty hdże runja swojeho ?

Ow haj, ow haj! tak pjenjez hłódny 
Rój ćlowjekow tez bramuje.
Njej „tysacow dwe sei“ dórtk hódny?
A ma jej śtó — o biadajće, 
Kak slipoce wón za trećim 
Haj bóle, dyźli za prénim!

Lazarus.
Pokherlusk z luda, sobudźeleny wot Jf. ilórnijcu.

Zdobnje su Serb jo swoju kedźbnosć na zberanje a 
wozjewjenje ludoweje literatury: pésnjow, powjesćow 



a prisłowow złożeli. Tola śtoż pésnje nastupa, njeje so 
po nasim wjedźenju w ot wudaća Smolerjoweje sław neje 
zbérki (w 1. 1841 a 1843) nihdźe nićo wjacy hromadżiło 
a wozjewiło. Tón abo druha nawjedźify Serb je snadź 
na wsach nekotrużkuli pesnićku słyśał, ale njeje za tym 
biadał, je-Ii wona juz wotćiśćana. Runje ludy dyrbjało 
so ze zhromadźenjom a napisowanjom khwatać, dokelż 
so pésnicka skerje zapomni a zhubi, dyżli powjesć a 
pfisłowo.

Ja bech tak zboźonmy, sóéhowacy pokherluśk wo 
Lazarusu słyśeć pola niojeho wuja, Michała Hornika 
w Khrósćicaeh, kotryź je mi jón z piipołoźenym biosom 
prepodał. Cirn radśo na njeho jako napisowarja spo- 
minam, dokelź je wón jako sławny serbski busier a 
spéwar serbskich spéwow na wjele stach serbskich kwa­
sów a druhich serbskich wjeselow wot 1. 1829 za naśu 
narodnosć sobuskutkował.

Pokherluśk sam złoźuje so na bibliske priruna.nstw o 
(Luk. 16, 19), tola je to sanie mnoho zhinaćene (n. pr. 
prikhadżataj tu dwaj bratraj) a prénja połojca bóle wu- 
wjedżena hać druha, cyłk pak péknje dramatisowany. 
Złóźkow njeje w kóźdej rjadcy jenak wjele, kaź to 
w narodnych pésnickach bywa, a ma so pfi hłosn dleśi 
text na druhi takt rozdżeleć.

Leżał je tón Lazarus pfi pucu, 
A nimo njeho je śoł Bóh wjerśny sain. 
„Lazaruso, luby Lazaruso, 
Cebo dla ty leźiś jowle pfi pucu,

5. Nimaś dba ty źanej hospody ?“ 
T „Kakdha ja njedyrbjał leżeć pfi pucu,
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Hdyź mje te moje brjody tak jara bola.“ “
„Stań a dźi k tom’ twojom’ bratrej,
Twojom’ bratrej, tom’ muźej bohatom’.“

10. Lazarus tón stany a dżeśe
K swojom’ bratrej, tom’ muźej bohatom’.
Lazarus tón préni kroć swój oh’ bratra prośeśe:
,0 bratriko mój luby, ty muzo bohaty, 
Njeby mi ty tola tu hospodu dał?‘

15. Bohaty muź swojom’ bratrej z horda wotmolwi:
„ „ „Hdybych ja tebi tu hospodu dał,
Hdże by potom ta moja celedź lejdyr była?“““ 
Lazarus tón druhi króć swojoh’ bratra prośeśe: 
,0 bratriko mój luby, ty muzo bohaty, 

20. Njeby mi ty tola tu skibku khleba dał?'
Bohaty muź swojom’ bratrej z horda wotmolwi:
„ „ „Hdy bych ja tebi tu skibku khleba dał, 
Sto dha by tola ta moja celedź lejdyr jedła?“““ 
,Wśak chce ći to Bóh wjerśny z asy wśitko wobradźić!‘ 

25. „„„Wo źaneho ja Boha wjacy njerodżu;
Slébra a złota mam tu sam wśeho dość, 
Za to móźu sej kupić sam tón Boźi raj ! 
Dźewjeć komorow źita połne su, 
A dźesata je mało naćata.“ “ “

30. Lazarus tón treći króć swojeho bratra prośeśe:
,0 mój bratriko luby, ty muźo bohaty I
Daj mi jeno te srjódki zezberać,
Kiź z twój oh’ knjejskoh’ blida padaj u. ‘
„ „ „Hdy bych ja tebi te srjódki zbćrać dał, 

35. Sto dha bychu potom te moje sledne psy jedli?
Śaruj so ty z mojoh’ knjejskoh’ dwora won, 
Hewak budżeś z mojimi knjejskimi psami wuśćuwany.“““ 
Na to Lazarus stany a dżeśe
A sydny so pred jeho bróźnisko;

40. Na to pribeźachu te knjejske psy, 
Te jeho brjody lizachu.
Njewarnowaśe śtundy dnja,
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Lazarus tón hiźom wumrjeł be.
Po njeho prilećało wjele bozięb jandżelow,

45. Wzachu jeho pod swoje kridleśka, 
Njesechu jeho do wećneje radosne. 
Bohaty muź rano stawaśe, 
Swojeje so wón ćeledźe praśeśe:
,Komu dba te zwony dźensa tak ijenje zwonja?1 

50. Ta jeho ćeledź na to wotmoiwi:
„Tón twój bratrik Lazarus hiźom wumrjeł je.“ 
Na to jej bohaty muź z horda wotmoiwi: 
,Komu dha te zwony tak hroznje zwonja?1 
Njewarnowaśe ani tri dny,

55. Bohaty muź teź hiźom wumrjeł be. 
Prilećało po njeho wjele złych duchów, 
Wzachu sej jeho pod swoje pazoriska, 
Njesechu jeho do hele dele.
Hać so Swabjel, smoła na nim zaswećeśe,

60. Bohaty muź horje poblada, 
Swojeho bratra Lazarusa wuhlada.
Bohaty muź pieni króć swojeho bratra prośeśe: 
,0 Lazaruso, ty luby Lazaruso,
Njeby ty tola mi tu jenu krepku wody dał?

65. Mi budźe so mój jazyk z płomjenjom zapalić.1 
„Wśak ty źaneho Boha njetrjebaś, 
Slćbra a złota mas sam wśeho dość, 
Za te móźeś sej kupić tón Boźi raj;
Dżewjeć komorow źita polnych mas,

70. Dźesata je mało naćata.“
Bohaty muź swojoh’ bratra druhi króć prośeśe: 
,0 Lazaruso, ty luby Lazaruso,
Ja mam tam doma dwej taj kej bratrow,
Daj jimaj ty tola k wjedźenju,

75. Zo so njeby jimaj tak ześło, 
Kaź so mi weki na weki póńdże.1 
„Wśak mataj tam predarjow, pisma wućerjow, 
Tych njech wonaj posłuchataj!“
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Dalśa kopa serbskich prisłowow, 

zezbéranych

li. Seilerja a j. Hufca.
Ćitane a kritiscy rozsadzane w posedźenjufilologiskeje sekcie 3. oktobralSSO.

Bób wobradźi snop, 
Ale njemłóći jon.

Bób wobradźi snop,
Powrjestło dyrbiś sebi sani wjazać.

Da li so husyćka liścy hladkować, 
Dba je so wo nju stało.

Do błota padnyć njeje najhórśe, 
Ale w błóće leźo wostać.

605 Dobru źonu dyrbiś
Srjedź bćłeho dnja z latarnju pytać.

Dowoliś nohć,
Wozrnje so łohć.

Ducy won so sméje, 
Ducy dom so drćje.

Hać hłowićka, 
Dba waśnićko.

Haperlejka
Z wjedrom rejka.

610 Hdźeź je khuda fara, 
Tam dyrbi pop sam z,wonie.

Hdźeź wśitko swoje rnesto ma, 
Tam nima mesto komuda.

Hejzo na lidorje nićo njewotpadnje, 
Na rodnym nićo k zasłuźenju njeje.
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Hladaj so pred źónskim prédkom 
A pred wóslacym (konjacym) zadkom.

Kermuśa je poźćeńka.

615 Kohoź pali, 
Ton hasa.

Kotraź koza jeja ma, 
Wjele mloka njedawa.

Kóri ma nohi, 
Koza ma rohi.

Kóń so na śtyrjoch nohach pótknje.

Kóźdy ćlowjek pyta a namaka swój kriż.

620 Kranjene kubło a njedżelske dźeło 
Jenak wjele tyjetej.

Lepje śmie, jako nic.

Léto k hłowje priwjazane njeje.

Mloko a jahły ćeknu, 
Kara će docaka.

Morjo njeje bjez ku po w, 
A ćlowjek nic bjez porukow.

625 Mrózak boni bosaka.

Na jene prasnjenje 
Wśe zornjatka njewuskoća.

Na łucy swernosće 
Kosce zelićko mernosće.

Na smeśki a skaćki 
Prińdu rady placki.

Najrjeńśi kał, 
Kiż je pospał.



630

635

640

645
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Njedźela 
Skomdu njedźela.

Njezrała dobrota, 
Kisały dźak.

Pjany je bohaty bjez pjenjez
A mądry bjez rozoma.

Pozłoćany horb njeje widźeć.

Pré ni njeskomdżi.

Proca a boi jo
Cehnjetej soba prez morjo.

Radśo dżesać let khudy, 
Haß jene léto khory.

Sama tez najlepśa sekera njeruba.

Skerje znjesetej so dwé wselakej wérje, 
Hac dwé źonje pii jenej khach]owej dżerje.

Slédna kocka éini ród nu hospozu.

Sinjeró njebjerje, hdźeź nico njeje.

Smjeré sebi wśelake puce pyta.

Smolana ruka zwikuje modry khribjet.

Stara koza tez sól liźe.

Stari ludźo na dźećace (na stare) prińdu.

Stoź je so woł narodziło, 
Njebudźe nihdy źana kruwa.

Śtóź chce jeść, 
Dyrbi sej po nje leźć.

Śtóź chce so bohaty hrać, 
Tón wumrje khudy.

Toler ma precy skerje prawje, bać krośik.
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Warjene jeja źana kokoś njenjese.

650 Wjele hubow wjele zjé.

Wjele rukow wjele zdźeła.

Wotpocink mordar njeje.

Wows syj do błota, 
Jećmjeń do piocha.

Wulki sej storci hłowu, 
Mały pak rió (zadk).

655 Wulki storn
A wulki pad.

Wyśśa służba 
A dleśi kharbowc.

Z małej łźicu 
DIéje słodzi.

Za bertl pjenjez 
Wisy kórc starosćow.

Za kotrymź kerkom sam sydaś, 
Za tym druheho rady pytaś.

660 Ze swojeho hornyóka 
Słodzi najlépje.

Jan Michał Bu dar. 

u. 
Podał Bf, V. WeMa.

1) Jeho wosoba.
Jako bech loni (1859) w zapocatku decembra junu 

w Bornej Hórcy a tam pfipadnje słyśach, zo je we wsy 
hiśće jena żona, wudowa Pelcowa, źiwa, kotraź je 



14

njeboh Jana Michała Budarja jara derje znała, nje- 
komdźach so, hnydorn k njej do jeje wobydlenja so po­
dać, zo bych wot njeje to a druhe wo Budarju, jeho 
wosobje atd. zhonił. Tu k njej pfiśedśi, nadeńdźech 
w jenej kheźi na wjećornojuźnej stronje wsy, na kheź- 
niskej źiwnosći Handrij a Wićaza ćisło j); catastr., jako 
wumjeúkarku pola jeje blizkich pfećelow (swojeje dźowki 
Madleny, źenjeneje Kralowej, a swojej wnućki, kaź tez 
prirodneho syna posleńśeje, Handrija Wićaza) we jich a 
jeje bydłnej jstwje spomnjenu wudowu Peleowu, ze 
kfćenym mjenom Marju, we łożu leźo, dokelź bése runje 
trochu khorowata, hewak pak pfi dobrym rozomje. Wona 
bése po swojim a swojich spoinnjenych priwuznych wu- 
prajenju na Handrija prjedy (30. novembra) runje 90 
abo 91 let stara była.*)

*) Pelcowa je 24. februara 1860 wumrjela, a z njej je so, tak wjele 
hac wem, pośledni swédk wo njeboh Budarju casnje minył.

**) Pelcowa pristaji tu: „Wón bóse hisće wjetsi, hac Wy.“ — 
Podpisany pak móri we wulkosći nehdźc 75 palców (colow).

Najprjedy mi Pelcowa wobkrući, zo je njeboh Bu- 
darja hiśće jara derje znała a pola njeho na knjeźim 
dwór je w Hornej Hórcy (hdźeź je so tez, kaź praje.se, 
narodziła) słuźiła, potom pak powjedaśe a wobswédco- 
waśe mi wo njeboh Budarju samym z nimale ty mile 
słowami tole:

Tajki wón (Budar) njebeśe, kaź hewak druzy knjeźa 
su. Zo by wón w ulke wécy a wono wot so ćinił a tak 
źiwy był, kaź to hewak druzy tajcy knjeźa ćinja a źiwi 
su: to pola njeho njebé; wón bése bóle po burskim a 
njećinjeśe wjele zwonkomneho wot so. Pola njeho to 
njebé tak, kaź to pola druhich tajkich knjeźich je, kiź 
bóle knjejske, wosobnise źiwjenje wjedu a wjacy wo- 
neho ćinja. —

Po parśonje be wón wulki, dołhi muz **);  najbóle 
khodżeśe doma w dołhim koźuśe, mejeśe jón horka wo­
koło śije z nohajcu (śtrympu — mésto netćiśeho „shawla“) 

praje.se
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liroinadu zwjazany, a na nohach khodźeśe w bundach. 
Tępił a prikładował w swojej jstwje w khachlach bu 
sebi najbóle sam; tez sebi druhdy jedź sam warjeśe*);  
a jako béchu junu w deleńcach ćeladne holey wjetśi 
brézowy pjeńck do khachlow pripołoźiłe, poswari je, 
jako to widźese, z tymi słowami, zo hiśće budźeja 
jeho khudeho sćinić. Lćsy a hory pak béchu, dokelź 
wjele na nje dźerźeśe, polne najrjeńśeho drjewa, a 
jako jemu taninę znaprećiwichu, zo budźeja po jeho 
smjerći jeho rjane słomy a drjewo w horach bić a pre- 
dawać, hać budźe wśo wrjeskotać, wotmolwi jim na to, 
zo hiźom tak sćinić da, zo so to njestanje. Hewak tez 
wupraji so casto tak, zo dyrbi jeho mjeno tak dołho 
trać a wobstejeć, hać budżetaj słónco a mesaćk na 
njebju stać: tak chce sćinić a wotkazać.

*) Zo pak je tola, k najmjeńśemu w leće 1784, wosebitu kuchafku 
w swojej służb je meł, sym z jenych aktów dowidźał.

Zeleny śtwórtk ćinjeśe sebi pfecy swoje wjesele 
z dźećimi; pfetoź tehdom jim „zeleny śtwórtk“ wudźelo- 
waśe a jim pak pjenjezy, pak tez całty darowase. Beclfu 
teho dla tehdom cyłe ćrjódy dźeći k njemu do dwora 
priśłe, hdźeź je w swojej jstwje k „zelenemu śtwórtkej“ 
wobdarjowaśe. Hdyź bu jena parta wobdarjena won była, 
dha bu druhu do jstwy nutf puścił, a tym dźećom, hdyź 
bu so jim wokoło blida zestupać dał, so kóźde za mje- 
nom atd. praśawśi, kóźdemu swoje dary, pak po sle- 
bornym krosu, pak po dwernaj krośkomaj, pak tez całty 
wudźelował.

Zo pak su Nemcy wot Budarjoweho wotkazanja 
cyle wuzamknjeni a źanych smilnych darów („Budarjo- 
wych pjenjez“) njedostawaju: wułożi mi Pelcowa na tole 
waśnje. — „Kak to prińdźe, zo Nemcy nićo wot jeho 
wotkazanja njedostanu, to chcu Wam“ — dźeśe wona 
ke mni — ,,prajić“; a powjedaśe mi na to tónle po- 
dawk: Njeboh Budar bése so néhdy k dżćławym, rebo­
can skim źonam na polu tak wuprajił był, zo kralowa tez 
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nićo hinajśa a lepśa njeje, dyżli źana druha zona. To 
bése tez wésta Leunerowa, kiź bése sobu na dźele była, 
słyśała abo zhoniła. Wona tak derje, kaź jeje muz, 
beśtaj pak Némcaj. Tutón, jeje muz, wjerćeśe so naj- 
bóle na knjeźim dworje, njedżełaśe pak wjele. Pozdźiśo, 
najskerje dokelź be nékajka prekora bjez Leunerom a 
njeboh Budarjom nastała, preradżiśtaj a wobskorźiśtaj 
Leunerec mandźelskaj Budarja na to, śtoź be wón w na- 
stupanju kraloweje prajił był. Buda! je so teho dla do 
skórżby wzał był — a je dyrbjał léto dołho jako kho- 
stanc w jastwje sedżeć. To je teź so stało, a njeboh 
Budaf je teho dla — kaź mi to same teź hiśće druzy 
ludźo w Horn ej Hórcy wobkrućo wacha — potom k wot- 
pokućenju swojich spomnjenych ryćow, kiź béchu so jemu 
jako kralowsku maj esteta ranjace a hanjace wukładowałe, 
léto dołho w grychće, w bornej — netćiśej Wićazec — 
korcmje jaty sedźał. A dokelź béchu jeho tak Nerncy 
— nemskaj Leunerec mandźelskaj — preradżili a do 
kłody prinjesli, wón teź hewak jako dobry Serb swój 
serbski naród a lubych, sprawnych Serbów ćesćeśe a 
wysoko waźeśe: dha dawaśe so potom hasto tak słyśeć, 
zo Nerncy tnteje prerady dla, kotraź su nad nim wo- 
heśli, nic o wot njeho a w ot jeho zamoźenja dostać 
njedyrbja. — A we tym je teź sweru słowo dźerźał, 
wśitke swoje kubło a zamoźenje jenoź khudym Ser- 
barn wotkazawśi.

Dale zdżeli mi Pelcowa teź hiśće tule powjesć: Pri 
jeho smjerći béchu tu tri wulke méchi polne wołmy. 
Duź bu k jeho pohrjebej jedyn tutycb méchow wołmy 
predaty a jedyn woł zarézany, a pohrjeb wot teho wu- 
hotowany.

Skóncnje chcu hiśće spomnić, zo so Pelcowa we 
wśem z wulkim poćesćowanjom wo njeboh Budarju wu- 
prajowaśe.

Za jejne mi zdźelene powjesće praju ji teho dla hiśće za 
njej do jeje khłódneho rowa zjawnje swój najrjeniśi dźak!
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2) Je ho wotkazanje.
We §. 7 tamneho regulativa wot 1. merca 1833, 

kiż je w ćasopisu, w letniku XI. sir. 43, wotćiśćany, 
je prajene , zo je so tehdom wopiijeće summy, kiź ma 
so w Hornej Łuźicy kóźde léto rozdżelić, na 900 tol. 
postajilo. — Ja pak móźu a chcu nétk tu w es tu powjesć 
podać, zo so nétko kóźde leto 1400 tol. tutych narodno- 
serbskich Budarjowych smilnych darów khudym a da­
rów hódnym w sakskej Hornej Łuźicy a Miśnjanskej 
rozdźeluje. Tutu summu je ministerium kulta w Dreź- 
dźanach, pod kotrehoź zarjadowanjom w Sakskej Bu- 
darjowe wotkazanje sfeji, kaź leta prjedy, tak teź w loni 
(1859) kral. krajskej direkcii w Budyśinje pripósłało, a 
tuta na to tele pjenjezy po wotćehnjenju 1—2 tol. za 
porto a sćinjenym rozdźelenju po wosadach na serbskich 
knjezow fararjow za khudych Serbów w jich wosadach, 
kóźdej jeje porciu, rozesłała.

Spisach a swojim prjedawśim powjesćam w letniku 
XII. ześiwku II. (zwjazka III. 4.) str. 76*)  pridach 
w Budyśinje 1860. Aktuar H. F. Wehla.

•) Te same mam na str. 81 jeno we tym porjedźić, zo Jurij Rjek, 
kiź Budarjowe (netcise Thiermannec) burske kubło cisi. katastr. w pre- 
sadźowanju kupi, nic z Lejna „pola Klóstra“ njebS, ale zo be z Lejna 
„pola Budestec.“

**) Zo be Franka tehdom, jako wón swój Hortus wuda, physicus 
w Kamjencu, to zhonimy z prjedyryce jeho knihow, kiź ma to podpismo: 
Saturn Gamip im 3<d>r 1594. W tej samej mjenuje so wón teź Hil- 
desius, najskerje po swojim narodnym niesće.

Frankowy Hortns Lusatia*.

Zdżeluje K- A. Juné.
IIiźom tri leta prjedy, bać hodźijski farar Worjech 

[abo Wawrich] swój serbski katechismus a z nim prenje 
w hornjołuźiskej serbskej ryci ćiśćane knihi wuda, po- 
ćesći westy Dr. Joannes Trancos, physicus a lékar w Ka- 
nijencu **),  naśu serbska ryć z tym, zo nekotre serbsko 

3
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mjena łaziskich zelow a śtomow, kaź be je bjez Ser­
bami słyśał, wotćisćeć da, a to we swojej knizy, kotraź 
ma to napismo: „Hortus Lusatize“, a kotraź w leće 
1594 pola knihićiśćerja Michała Wolraba w Budyśinje 
na swetło wuńdźe. Dołho stejach bizom za tut.ymi kni- 
herni, njemóźach pak je w źanej knihowni namakać. 
Létsa hakle mejach to wjesele, zo je wot mojeho pre­
dela k. Dr. Lócy, philologa w Lipsku, sobudźelene do- 
stach z tej próstwu, zo bych z nich to, stoź je wozje- 
wjenja hódne, za nas ćasopis wućefpał. Nas ćesćeny 
k. Smoler je drje pred nekotrymi litami to same ćinił 
a je te serbske mjena, kiź so we Frankowych knihach 
namakaju, w Jórdanowej Jutnićcy [1842, II. str. 52 atd.] 
z nowa wotćisćeć dał; ale won je pi i tym jenoź jene 
wotpismo pomjenowanych knihow, kaź so to same we 
zberkach naśeho Abrahama Brancela w knihowni zho- 
rjelskeho towafstwa wedomnosćow namaka, pred sobu 
leźo meł, a je tez swój zapis serbskich zelow jenoź 
bać do pismika Q. sobudźelić móhł, pretoź tehdom Jor­
danowa Jutnićka wukhadźeć presta. Dokelź pak je Jor­
danowa Jutnićka jenoź w mało rakach, a dokelź je k. 
Smoler tehdom jenoź wotpismo Frankoweje kniźki, ko­
traź so w Brancelowym rukopisu: „Historia Lusatize su- 
perioris naturalis atd.“ namaka, pred soba meł a tak 
wjele zmyl ko w soba wotćisćeć dał, dha podawani tudy 
cyłu Frankowa zberka hromadźe z nowa wot zapoćatka, 
mjenajcy wśitke te żela a rostliny, pri kotrychź je jich 
serbske pomjenowanje pristajene.

Frankowe knihi maja to napismo: ,,Hortas Lasatize. 
Da6 iff. ßateinifdje, Deutle bnb e^lić^e Sßenbifdje 9íal;men 
beret geioecfyfe, toeídje in Ober bnb 9łiber 8aufi£, entoeber 
in Serien toerben genüget ober fonff en in ÜBälben, anff ben 
Sergen, (Säern, SBiefcn bnb in 2ß Ziffern bon fidj felber 
toacl)fen. MDXCIIII.“ Ciśćane su te same, kaź na to 
hiźom spoinnichmy, w Budyśinje, a to we 4 °. Strony 
su bjez lićbow, a hdyź je lićiś, dha nalićiś 48 łopjenow 



19

abo 96 stronow. Prjedyryć je né niska, a we njej po- 
swjeća wón swoje knihi jenej knjeni ze Schulenburgk, 
rodźenej ze Schönbergk nad Lubnjowom atd. w Delnych 
Łuźicach. Stoź serbske mjena jeho znajomnstwa nastupa, 
dba pokazują wśitke bóle na delnju, hać na hornju Łu- 
źicu, a zda so, zo je wón, stoź So tez z jeho prjedy- 
ryce won sweći, w Delnej Łuźicy bóle znaty był, bać 
w Hornej. Wón sam praji wo tym na kóncu swojeje 
prjedyryće jenoź tak wjele: „ßdj tyabe aud; eplid)e Sßem 
bifdfe nahmen fo biel idę berfelbtgen bon biefen beide (melden 
toenig ^renter betaut finb) binnen erfahren, ęinju gefaket, 
bnb mit bem Sudjftaben Sela, baö ift Sclavonice gejeidjnet. 
Qft femanb melden meljr Srenter ober berfelbigen SBenbifdfen 
nahmen in biefen lanbe betont fein, berfelbige tootle bn8 
foldze mittljeileit, fo folien fie in ber anbern edition toenn 
id) biefen Hortum (toilö Sott) ju meinen Annalibus Lu­
satia? baju er gehört, roiberumb to erbe bruden taffen, mit 
band'barteit, baju gefefeet werben."

A.
Abrotanum mas. Stabtourp, 9tot {librante. Seiavis, SBillipe, 

3fd)itoa ruta.
Abrotanum ftemina. Gpprefle, Gppreß frautt. Sei: 23ofl)e 

breitofo.
Absinthium commune, Rusticum. gemeiner toermut. Scl: 

$f)ulęn, $c(en, -polon, ißölen.
Acer maior Cordi. Slporu. Scl: Slep.

5 Acetosa maior vulgaris. Saurampffcr. Sela: Sopucf), 
ficiffalipa <5jami.

Acorum Dioscordis. Calmeé. Solaris: (Salimito.
Allium sativum, doinesticum. finoblaud). Solaris: Äo= 

bluncf.
Ainus. Grienbaum. Sel: SBoífdjotoe SDretoo.
Alsine vulgatissima. gemein Sogcífraut. ’Pieper ober $üner= 

barm. Sel: iKufcę.
10 Alth;ea vulgaris. ßpbifcl). Scl: SBila glp#.
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Ainaracus sylvestris annua, Maiorana vulgaris. Dtaioran. 
Seiavis: 'Dieran.

Anethum. ®il, $il, bodpraut. seiavis: ©ilia topr.
Angelica sativa. Sruftrour^el, fpeilig ®eip6 toured, 9lngelk. 

sol: bjiegil.
Ansarina, potentilla. protentilla. ©enfcrid) ober (Senftd). 

Sol: (Supna popa.
Apium hortense. $eterlein ober fßetetplge. Sei. plctecjplia.
Aquilegia caerulea simplex, vulgaris, gemein bläh', einfad) 

21glcp. Sei. Diu btt petfd)otoi fing.
Artemisia vulgaris candida. 2öeip IBepfup. Sei: Siel, 

Sopl vcl 23pl.
Arum vulgare, at on beutfeper 3ngbcr. Sei: Riep.
Asarum. ^afeilroüt'h. Sei: «Scpmolingf.
Asperula sive Aspergula odorata. Matrisylva. malb= 

meiper, §crp, fteub. Sei: rounpatpa Sdjcrlipa.
Atriplex sylvestris vulgarior sinuata. Söilbe molten, <3d)cip 

mitten. Sei. ipforea lobeba.
Avena vulgarior. gemein £abcr, Sartbabcr. Sei. 2öomp, 

üßoimfjnel 2Boup.

B.

Bellis minor silvestris. 2Bilbt Dlaplieben ober Xaufentfdjön. 
Sei. ®altp, laufpnt fcpönp.

Betónica purpurea, braun latenten. Sei: SBudivep, fegcrc 
freie.

Betula. 23irde, Sirdbaum. Sei. Bresiua.
Blitum Vngaricum. JBngrifdjcr Dleper. Sei. ßuleb.
Borrago cceruleis lloribus. Sorragcn ober Surctfd) mit 

Hamen Humen. Sei: Ißoragcn.
Brassica alba. SBciffet .Rot. Sei. Dfefata. $plc R'äal.
Brassica rubra. Stauner fi'öl. Dtoter Rill, Piömifcp Röl. 

Sei. Solp Scpalcf, »obre Saal.
Buglossum vulgare floribus cceruleis. Sei, <Slod'e lopena. 

DĄifett jung mit Hamen Humen.
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C.
Cannabis sativa, mas. j(imer bciuff, Stricffraut. Sel. Sra« 

nope Sonopt.
Carduus benedictos. Carduus sánelos. Scfegneter bipel. 

Sel: roo tri petr.
Carduus lanceolatus. Speerbipel. Sel: roeßjiro.
Carum Carvi. roiefen Stimmet, Sarbep. Sei. @arba, Gon« 

proufa.
35 Caryophyllata vulgaris. Herba benedicta. Geum Plinij. 

bencbictcntourp, Picglein rottrp. Sei. Sabnitf.
Cassytha, Cuscuta Cassuthá. (Sepbcn Staut, ßilp fraut, 

$(atp5fepben. Sei: ißfofenejo.
Castanea arbor. Gapanienbaum, Sapcnbaunt. Sei: Sapanie.
Centaureum minus. Fel terrae. Saufcnbt gülben Staut. 

GrbtgaU. Sei. Scjocfo.
Cepa rubra. 9tot jroibel. Sei. ■Gjpbula, ¿cboía.

40 Cerasus austera. Sauer ftirfepbaum. Sol. roiß^ne.
Cerasus Pliniana. üßeiffer firfebbaum. Sei. Spplc rotftfmp.
Cerasus Actiana. Seproartpirfcpicn bannt. Sel. ¿[borne 

ropfdjni.
Cerefolium, Cherephyllum. Sörfflfraut. Sei. ißubießctmp. 

Soropcnic.
Chamiecissus vulgaris. Hederá terrestres. Hederá hu- 

milis. Corona terrae. ©unbeirebe, ©linbcrnmn.
Sei. piapcncj $eperß.

45 Chanuemelum vulgare. Carnomilla vulgaris, gemeine Ga« 
miden ¿jeermíein. Sei. diomanfp, ^ctntanefp vel .ßcer« 
manßft.

Chanuepeuce Cordi. Rosmarinum Sylvestre & Bohemi- 
cum Mathioli. Ledum Silesiacum Clusij, Ledum 
folijs Rorismarini Anglorum. ®idp Säumen, ¿cifftcibe 
bnnb ©ränße. Sei. Sogep.

Chelidonium maius. Scpelrourp, ©djellfrautt. Sei: Sßßaro« 
nijef, Sraunief, Pianette ©cplp.

Chrisocome. Stoechas ei rein a Officinarum. Üleinbli'tmctt, 
PHottenblumen. Sei. PHttlome pele.



22

50

55

60

65

Cichoreum silvestre coeruleum. üßcgroart, blow Sonnen 
wirbel. Sel: S^Iuncgwe fielt.

Cicuta vera. Settling, wutfdjeríing. Sel: Spußut.
Clematis daphonoides. Vinca pervinca. Singrun, Seer» 

windel. Sel: wubnp beerwciuf.
Consolida regalis arvensis alba. $0eiź wilt blitterfporn. 

Sei. SBufjßenfp, Saplenfp.
Cotonea mains. Omittenbaum. Sei. Duittulp.
Corilus silvestris. gemein £afefftaube. Scl. iiffena, ßeefjfa. 
Crocus hortensis, gamer Saffron. Sei. Sopran, SBaarba. 
Cuminum sativum Dioscoridis, Jlümifcßcr Siitnmel, Sramer 

fümmel. Scl: Sujlrona, 9łomźfa Sobrefina. Dłomfjfa 
(Sonftranfa.

E.
Ebulus. Sambucas pumila. Wid), Sel. Sfipcge, gwifwc boß. 
Erica vulgaris. $cibe. Sel. gaś.
Eruca sativa. Ruchetta. SBetffcr Scuff, Sel. Silt) Scßonicf. 
Eupatorium Gríecorum. Agumonia. Dbermcng. Scl. gpfleioa 

feble.
Euphrasia, augetroft, ícucbte, ßirnfraut. Sel. murfdféfp.

F.
Faba maior rubra. Bona maior Dodontei, groß Olote 

Sonen. Scl. ®ob.
Fagopyrum. Ocimum cereale. .ßcibeforn, iBueßWcißcn. Sek 

§eibufcßa.
Filix mas. gornfrout ntünlein. Sei. Sßaproß, fßoproßfeß.
Foeniculum. gencßel. Sek ítopftcg fapriga.
Fragura mains. (Srbbeer. Sel, Sunicge Jrufdjfaítdge, Sriifp 

fatiga.
Fraxinus. @fd)baum, Sfeßern. Scl. Saffgcnowc fprowo.

G,

Geranium Robertianum. Herba Rupecti. Geranium ter­
tio m Fuchsij. S. Dluprccßdfrout. Sel, $ußonfp.

Glycyrrhiza siliquosa. Dulcís radix. SÜÖßolß, ßoefriße. 
Scl. lacfrkgo, íed'riha.
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Gramen vulgare mains, groź gemein grań. Sel. Cgfama 
Iruma.

H.
Hederá corymbosa, maior, arbórea, groffer (Sppcm. Scl. 

Stufcpge.
Helenium Enula campana. SHanbmurl;. Scl: Woman.
Helxine. Parietaria. Perdicium. lag Oltb nacfyttraut, 

©lańfraut. Scl. 9?acj a fcpe.
Hieracium mains Dioscoridis. groń £)abid)fraut, nostris 

Saubijlel. Sel. 9RIac;.
Hyoscyamus niger. Sdnvartj 23ilfen frant. Sel: Sitan.

I.
Imperatoria Ostrutinm. A strontia. -Díeiftenvur^. Scl. 

3otc bjicgil.
Juníperas vulgatior, minor. SBacpbotterbeer ftaubc. Scl. 

3a(ot)Cj.
L.

Lactuca vulgatior. gemein latid). Salat. Sei. taßgiga, 
Sałata.

Lapathum acutum. Oxylapathum. ÍDiengct mitl'b, gee! 
£)djfcn sung, ®unbtronr£. Scl: Sdyteda Sopona.

Lathyris Cataputia minor. Springtraut. Scl: IfcjOńtacj.
Lavendula. Saucnbet. Scl: roenbcl.
Lens minor. Steine tinfen. Sclavis: Sod.
Leucoium luteum flore simplici. Cheyri citrini. gect violen. 

Scl: Sdjohtc Viotfi.
Libanotis Theophrast! nigra. Cervaria nigra. Set)mart; 

£jir£tvur£. Scl: 3ctjlepnotop.
Ligusticum vulgare, Sicbftödel, Sabfraut. Scl: Siipftod 

23ognp, Sibftüda.
Lilium candidum. 2Bciń Sitien. Scl: bita Silnia, bpie Sitie.
Lilium silvestre minus, gotbhvurpet. Scl: üßelfome Iptfo 

aboejepuf.
Lilium convallium album, mepffc ÍUÍepen blumtein, ßauefen. 

Sei: spißfaej, jirofi vel -Dtepźte quitfi.
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Linum sativum coeruleum. @lací)¿, Seuffcrflad)». Sei: 
iafjn, loen.

Lupulus mas. íjopffeii. Seh gerne!, fmefjl

M.
Malva vulgaris sive silvestris maior. Stoß Rappeln, 

mifbt päppeln. Sei: ©Ipfj ©cpleß.
Malus Augustes, tllugftäpffelbauin. Sei: Sablutfa, Sablun.
Malus silvestris. $oltj äpfel bannt. Sei: Sßlencge.
Marrubium candidum. roeiffer Slnbortl. Sei: ©jcllnig, 

ißennccjnif.
Matricaria vulgaris. Mcttcrfrant. Sei: Matron« ®d)lt).
Melissa vulgaris. Apiastrum. Sircfraut. Sei. ißjoiine

Mentha vulgaris serpens rotundifolia. ®eimcnt, gemein 
Müntje. Sei: Mittel), Matcim.

Milium, ^tirß. Sel: Saglp, Sablee.
Millefolium terrestre vulgare. ®einein rucie Straff« 

garb en, ©ebaffripp. Sei: ©furabwicjta.
Muscus filicinus. ßarnmoob- Sei: nietb.

N.
Nasturtium hortense vulgare, ©arten fireffe. Sei. Äreffra.
Nigellastrum. Pseudomelanthium. Staben, Staten. Sei. 

Sütel.
Nux iuglans. Slnßbautn. Sei. ßafjfp, Sßoricp.

0.
Ocimum medium coliculis viridantibus. Mittel ©afilien 

mit grünledjten ftengcln. Sei: ©aplica.
Origanum vulgare. $)often, molgemut. Sei. öobetfa 8o« 

beba.
P.

Papaver sativum album, meiffer mopn ober Magfamen. 
Sei. magf.

Pastinaca sativa alba. Carotta alba. Söeiffe Mehren. 
Sel. Morcfel), Moresem.
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Pilosella vuigaris. Auricula muris. 9JieufjöbtIcm, 9łagd« 
haut. Sel. mufcfi (Sjermoniy a niubnp,

Pimpinella maior. Tragoselinum maius. ®ros8 23ibcrndl, 
Sochpetcrlein. Sel. 3ad)brige.

110 Pimpinella minor. Klein 23 ib er nd. Sel. Sabrid, Keblief. 
Pisum maius, hortense, Stengel Srbeiffen, Sei- greg, Siad). 
Plantago latifolia maior. ®roffer ober fetter breptter 

Sßegeridj. Sel. ißutnif, iĘutnitf.
Plantago angustifolia minor. Kleiner fpi^iger 23egeridy 

Seh fßlorop putnif,
Plantago palustris sive aquatica. 23affet 2Begertif). Sei. 

Sopa,
115 Polygonum minus alterum, Jtnatt)d, Heiner SBegtrit, 

@. Sotaní blut, alfo genennet Dom roten ©afft an 
ber tourtet Sei: Sferniitj,

Populas nigra, (ßappdmeibe ober ÜHberbaum, Sei. lopel, 
topd.

Por rum vulgare, ßaud). Sel. Pura.
Primula veris. Herba paralysis. £immelf(f)Iüfftf, fdjíüffeb 

bíumen. Sel. fßetaromp tlucj.
Prunella. Consolida minor. SSrauneUen. Sel. Srunaíe 

©role.
120 Prunus sylvestris, ©djlepcnborn. Sel. bornitu 

Pulegium. $o(ep. Sel. Sßulen, $oly, 
Pyrus. Sprnbaum, Sel. Afupffa SrufcljeiiD.

a.
Quercus vulgaris glandifera, arbor. (íicpbiumt mit ben 

früdften. Sei. bub.

R.
Raphanus rotundos. K uniter ffiettid). Sel. Kette, Ketttero.

125 Raphanus marinos, rustieus. Arcén. Kieerattid). Sel. 
A%in, fren.

Rapum longum. Sange Kuben. Sel. Kipa, Kępa, 
Rapistrum arvorum. ■fxbmd). Sei. fabric!, 2Bonif(f)t$o.

4
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Ribes baccis rubris. 3ofjan8beerlein. Scl. ©rootebo 5a» 
notoe 3a^obfi.

Rosa rubra hortensia multiplex. Slot gcfüit (Sartén íRofen. 
Sel. %a%a. Kofdji.

130 Rubus. Srombeerftaube, itraßbeerenitaube. Scl. Sdjerne. 
Ruta hortensia. 3cmt rauften, mein Kauften. Scl. Kuta.

S.
Sabina vulgaris. Seucnbaum. Scl. Gjerrine <5fele.
Salix nigra seu rubens. Kott mepben, fBranbtaepben. Scl. 

SBerba.
Salvia maior, latifolia. (groß ober breit Salbei). Scl. 

Salbpa, (Sepalbija.
135 Sambucas, $olunber, £jolberbcrum. Scl. S3eß.

Sclarea. Matrisalvia, (gemeiner Scparladj. Sel. Stpar« 
Ipa, Scf'arlpa.

Sedum maius. Sempervivum mains. (groffe $aujjtt>urß. 
SDonberbar. Scl. Koßgobnpf. Karoling.

Sedum minimum. Vermicularis. fUlauerpfeffer, fiatscn- 
treublein. Scl. gufferfp.

Secale. Koefen ober íborn. Sel. Kepßp, Kaafd).
140 Serpillum vulgare, (gemein quenbel, §ünerfraut. Scl. 

Sabebufdjfa.
Sinapi sativum, gam« rotter Sen ff. Scl. S^anup Seponep.
Sisymbrium aquaticum. Nasturtium aquaticum. fBrunn« 

freß. Sei. Äreß, 'ejercito.
Solanum hortense, sativum nigrum. Seßtoarßet 9łaif)t= 

flatten. Scl. Kanicge.
Sphondylium. Acanthus Germanica. Branca ursina. 

Seercntlato. Scl. 3abfurgin.

T.

145 Tanacetum vulgare. Athanasia. Kepnfarn. Scl. Kat- 
roicja, Kottitfcpfa.

Testiculus vulpinas, ßnabenfraut. Sei. ítutaivfa.
Tilia fsemina, ßinbenbaum. Scl. Sępa.
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Ti thy m alus Helioscopius. Sonnen rocnbt $ßolff5inil<f). Sei. 
toolfotoe nolofo.

Tormentilla vulgaris. Heptaphyllum. Zormeittil. Sei. 
gcreltg.

150 Tribulus aquatilis. Sßaffcrnüffe. Sei. roobne nwridji.
Trifolium pratense rubrum seu purpureum. (Rotter ober 

brauner SBicfenHcc. Sei. £iuif<$ina. Siij.

V.

Verbena recta, mas. ©yfenfraut. Sei. ©purify.
Vicia. SBi&n. Sel. SBe^fa, %ifa.
Viola Martia purpurea simplex. Siam einfad) $ltr^en= 

Oetjeln. Sol. 9J?enbre »igele, biolti mobrec.
155 Vitis vinifera. ffieinftod. Sei. ffiitjrohx granij.

Vitis Idsea vulgaris. Myrtillus Germanicus. Vaccinia 
nigra. $et>belbcer, Sájtoar^cbeeren. Sel. (Semieje.

Volubilis maior. Convolvulus maior. gaunmtnbe. Sei. 
Srounft).

Vrtica maior colieulis viridibus. Sßciffe 9íeffeln. Sei. 
fiobfáietot), Äonfi^irot).

Prispomnjenje redakeie. Tudy podawamy serbske żelowe 
mjena, kotrez so we Frankowej knizy „Hortus Lusatice" namakaju, ru- 
njeź tak, kaz tarn wotéiséane steja. Knj. Jene bese tu a tam prawe 
wułoźenja slowow abo tez netciśe serbske pomjenowanja tych a tamych 
rostlinow pristajił; redakcia je pak sebi dowolila tute wukładowanja 
tón raz wuwostajiwsi samy originalny text wotćisćeć, a to teho dla, zo 
bychu nasi młodzi Serbja, kiź so z rycnicu a prirodu trochu znaja, we 
rozspytowanju a wukładowanju prjódkstejaccho materiala so spytali. Tuta 
wec je dpsć zajimawa, hdyź so wobkedźbuje, zo jo Frankowy Hortus 
prjedy ćisćany, hac zana druha znata kniha w hornjołuźiskim jazyku, a 
dale, zo su tu delnjo- a hornjołuziske słowa bjez sobu zmesane k na- 
makanju. Duz dha so nadźijamy, zo budźemy bórzy prawje wobserne 
a dokładne rozwazowanja a posudźowanja Frankowych serbskich rostli- 
nowych mjenow we swojim casopisu sobudźelić móc.

Rady chcemy pridać, zo tajke dźóło cyle lohke njeje; dokelź w cy- 
łym spisu njeje nihdźe źana prawopisna doslednosć, nihdźe źana ani 
zwjersna znajomość ze serbskim jazykom. Tak piśe Franka n. pr. słowo 
„zelo, żele“ skoro kóźdy raz hinak, r. 60 feble, r. 96 ®ef)Ie, r. 48 a 49 
fiele, r. 132 ©felt, r. 24 fecie, r. 47 a 95 @cl)lt), najsnadno misto @c()ty 
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(c m. e), a r. 119 ©role, jara lohcy mózno mosto Seele abo Seele abo 
Settle (ro m. ee abo ce abo et;); po tajkim je słowo „żele “, kotreź so 
w cylym spisu jenoź dźewj eć raz namaka, na sydmore wasnje pisane! 
A stó wć, hac też słowo fcpe (r. 73) nekajke skażenjc słowa „żele“ njeje! 
To su woprawdźe Studie, kak móhlo so njeprawje prawopisać, a kak 
móhła so we njedoslednosći doslednosć dosledźić. Tak je też słowo 
„wisnje“ w trocb rynckach za sobu na troje wasnje pisane, r. 40 tolgjlte, 
r. 41 tbtfdjltp, a r. 42 topfc^ui; dale słowo „bely, biły“ jara wselako, 
r. 69 53ilp, r. 10 a 86 ’Bila, r. 28 a 86 33ple, a r. 41 33pl)Ie; też słowo 
„bóz, bez“ namakas r. 57 bo(j, a r. 135 23e(j — atd. atd. Wselake zjawne 
ćisćerske a najsnadno też rukopisne zmylki smy ze zamysłom stejo wo- 
stajili, każ n. pr. r. 16 flug m. flltc$, każ to r. 118 steji, r. 148 nolcfo 
m. ntlofe, r. 100 melb m. meclj, r. 29 toobre m. mobre, r. 21 $[orea m. 
yfotou, r. 66 SEntf<$fali$e m. irrufcttfalicje, r. 158 .fionfclptvp m. .iłopfdji« 
tvp, r. 155 SBtprowe granij m. SBipnotoe gramj,. r. 83 Smolne m. Stelle, 
r. 128 Stoctel)o 3«notoe SatjobH m. Siwitetyo 3aitoroe Sałiobfi, j. 108 
muid) ®łermouit> a mubnp m. ntufcl; Sjerwcmip a mubrp, r. 30 Slocie 
m. Slotfe abo Slobfc, r. 15 spetecjplú m. 'Peterjplia, r. 28 yfefata m. 
Jifefaba, r. 28 a 29 Sä(tl m. Saal, r. 86 filuta m. íilüta; busto dość 
a mlisto 0, każ n. pi. r. 73 %ac; m. 9?0C$, r. 74 SOilacj m. 9)?Icc$, r. 
129 Staffa m. ¡Roffia, r. 103 ßaßft, SBoricl) m. Sogfi ®ortd>; a naj- 
snadno też r. 105 SBobebfa m. Sobebfa, r. 116 lopel m. topel, r. 12 fopr 
m. popt, r. 4 jTIep m. átlen atd. atd. atd.

Mythiski wuznam słowa „deśćż*  

Spisał Pétr Aleksejewic Lawrowskij,
(Citano w poscdźcnju ryćespytneho wotrjada 3. oktobra 1860.)

Słowjanska mythologia jako nawuka nima hisće w 
słowjanskej literaturje ani jeneho dźela, kotreź by na- 
boźniske nakłady a preswedćenja naśich prjedownikow 
w pohanskim casu we dospołhym systenije predstajało, 
z wupokazanjoni zakładnych ideow tychle nabladow a pre- 
swedćenjow. Dotal smy so wobmjezowali na zezberanje 
tamnych bohatych materiałów, kotreź słowjanski naród, 
na śerokim pfestrjeństwje rozsyły, w swój ich podawiznach, 
wasnjach a pfiwerkach khowa, tak dospolnje zapisanych 
teź w jeho literaturje: w powjesćach, pésnjach a prisło- 
wach. Njedostatk systematiskeho dźela w nastupanju na- 
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seje Mythologie, w tajkim caso, hdyź móźa so druhe 
europske narody bizom khwalić z prikładnymi wupłodami 
w tymle nastupanju, njedyrbimy k porokej ćinić naśim 
slawistam, kiź swoju dżeławosć na w.usledźenje histori- 
skeho źiwjenja słowjanskeho splaha poswjećichu. Njeza- 
budźmy, zo je rozomowa samostatnosć ledma hakle wocu- 
ćiła mjez nami, runje jeno zapoćało tez samospozna- 
wace źiwjenje pola nas, — a jeno pod wumenjenjom 
tajkeho źiwjenja jewi so pola potomstwa zadość za roz- 
jasnjenjom stareho ćasa prjedownikow. Budżemy pak, 
kelkoź kóźdy mocow ma, sobudźełać na zezberanju 
materiałów a prihotować na tajke waśnje wśestronske 
data k prichodnemu zestajenju nawuki. Njedostatk abo 
jenostronitosć datow njezminjomnje wofrażuje so w 
kiprosći a njepołnosći sameje t w arby, kotraź dyrbi so 
nic jeno dopjelnjeć a wobtwjerdżić, ale njeredko tez z 
nowa twarić.

Ale material za słowjansku mythologiu njezakhowa 
so w jenićkich pomjenowanych źórlach: w podawiznach, 
wasnjach, priwerkach a ludowej literaturje. Jeho bohate 
składy namakaja so w nas ej bohatej ryci, w jeje roz- 
dźelnych wurazach a słowach. Haj móźe-li hinak być, 
hdyź je tola ryć najwerniśi w otra z duśe, hdyź słowa 
najćisćiśi wotbłysk predstajeja, zwonkownu wobalku 
mysie? Pytnjemy-li hiśće w netćiśim ćasu, tak bohatym 
w abstrakcii pohladow w druhdy nowotworjenych sło­
wach, wuzku wotwisnosć słowa wot kajkosće a waśnja 
zaćiśća, kotreź je zrodzi; njedyrbi-li sylniśi a wuźśi 
być zwjazk słowa a zaćiśća w pradawnym ćasu, hdyź 
ćłowjek tak blizko k prirodźe stejeśe, z njej njerozdźel- 
nje źiwy bése a tak hłuboko preslapnjeny bu z jeje 
skutkowanjom'? Możemy-li so po tym dźiwać temu 
powśitkomnje pripóznatemu faktu, zo ćim starsa ryć, 
ćim bóle plastiscy jeje w urazy, wobrazniso a źiwiso 
podawaja zaćuća a zaćisće ludu?

Ale ryć je w hromadźe źiwa z narodom a po mérje 
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zdalenja posledniśeho wot prirody stanje so kompakt- 
niśa, abstraktniśa, suśiśa. W naśich rtach je słowo 
wuznam techniskeho wuraza, mathematiskeho lićbnika 
dostało; my juz, je wuprajo, njemyslimy na zaćiść, prez 
kotryż je słowo nastało; z drabimi słowami, jeho pre- 
njobytny, korjeński wuznam je za nas so zaćemnił abo 
cyle ze znajomstwa wuśoł. Ale w tymle korjeńskim 
wuznamje zdżerźuje so najstarsi nahlad naroda kaź na 
pfirodu z jeje wujewami, tak na jicb poćahowanje k 
źiwjenju naroda sameho.

To dosaha k spóznaću, kak wjele datow wo staro­
dawnym naboźeństwje Słowjanow dyrbi so namakać w 
słowjanskej ryci, kotraź je so rozwiła, kaź pola druhich 
starśich narodow, pod njeposrednym wliwje fisiskeje 
prirody. To so rozemi, zo dyrbi so k wusledźenju po­
dobnych powjesćow dońć do korjeńskeho, prenjobytneho 
wuraza słowa w ryci: tehdom jeno my widzimy, zo 
ćasto słowa, na préni poblad, kaź bychu źaneho zwjazka 
z weru njemełe, kaź bychu so ani najménje njepoćaho- 
wałe k nabożeństwu, tola najdospołniśe data we sebi 
maja, a to skónćnje ćim ćisćiśe a werniśe, ćim njeposré- 
dniśo je starsi naród do nich woblekł swoje wopri- 
jeća a predstajenja.

Netćiśe rozwiće porunawaceho ryćespyta je już 
możne sćiniło, ze środkom zbliźenja priwuznych ryćow, 
z kedźbowanjom na jicb historia, najstarsi, jęli zo nic 
prenjobyfny wuznam w korjenjach słowow namakać.

Nimajo pod raku piihotowanych w znamjenitej mno- 
hosći swojich materiałów, w nastupanju mythologiskich 
datow W ryci, postaram so na ton raz w nekotrych sło­
wach jeno dopokazmo woprawdżiteje waźnosće źórła za 
naśu mythologiu w naśej ryci predstajić a na waśnje 
pokazać, z kajkimź po mojim menjenju ju wotkrywać 
a wobdźełać dyrbimy.

Za prikład wzach ja mjenujcy tajke słowo, kotre- 
hoź plastiski (wobrazny) wuznam je już dawno zabyty,
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a kotreż so wśudże jako wśedny termin trjeba; ale mjez 
tym, kaź hnydom wohladamy, je tuto jenićke słowo 
dosahace, zo bych rozjaśnił jara zajimawu strona naj- 
dawniśeho mythiskeho werjenja pohanskich Słowjanow. 
Słowo to je „deść.“

Prenjobytne nabożeństwo naroda, to so rozemi, je 
so dyrbjało rozwić pod wliwom mocnych wujewow pri- 
rody: ćłowjek bése prejara hiśće słaby, zo by knjeźił 
nad nekotrymi z nich, so postajił do njewotwisnosće 
wot nich, a woprijał jich naturski wuznarn. Wón mó- 
źese a dyrbjeśe widźeć we nich neśto wyśśe, nadzemske, 
a późna za prislusnosć, ćim bóle so kłonić pfed njeza- 
pfijomnej jemu mocu, ćim bóle zbóźnjować ja, ćim wśe- 
stronscy wón wotwisnosć swojeho zeińskeho źiwjenja 
wot njeje widźeśe.

W rjedźe tajkich za boba dżerźanych wujewow 
prirody, wakhadźacych z nękaj keje wyśśeje bójskeje 
mocy, njemóźeśe njebyć teź deść, kotrehoź ważność 
tak walka za wśitko żiwe na zemi je. A woprawdźe 
pola starodawnych pohanskich narodow zetkamy wujew 
deśća w lićbje njeposrédnych wapłodow sameho bójstwa. 
Tak po werjenja Indów, zakhowanym w najstarśich 
jich swjatych knihach, Védach, mrócele so pfed- 
stajeja we wobrazu kra wo w boha Indry, ko- 
tryź hdyź je dojeśe, na zemju mloko we po­
do b j e deśća s paséese.

Porunostajenje mloka, jako prénjeje picy ćłowjeka, 
a deśća, jako też njeparajomneje picy wśeho so rodźa- 
ceho a rosćaceho na zemi, je hiśće jasniśo waraźene 
pola Indów w pomjenowanju mróćele. Po sanskritsku 
je mróćel payódhara, słowo, zestajene z wecownika 
payas (potas, pica) a dhr (teuere, dźerżeć), po taj kim 
payódhara je to, śtoź pica we sebi dźerźi. Runje tak 
mjenuja so też nadra źónskeje, jako prénja njeparu- 
jomna picu ćłowjesku dźerźace: payódhara ręka też 
mammse.
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Druhe predstajenje deśća nainakaniy wosebje roz- 
wite w eleusinskich mysteriach, kotreź méjachu w za- 
kładźe potajne zjenoćenje zemje a njebja. Desć, po tu- 
tym pfedstajenju, je symjo, z mandźelskeho zjenoćenja 
bohowki zemje (r«7«) a boba njebja (Ovyavós) wukhadżace 
a zemju woplodźace. Móźe być, zo dyrbimy widźeć 
zwjazk tez w samym słowje o«Ą>oę (desć) z sfißQiiov (za- 
rodk). Z najmjeńśa njedwełomny je zwjazk w poru- 
nostajenju mandźelskeho zjenoćenja mjez ludźimi, kotreź 
je so wtijewiło w tych samych wurazach za mróćele 
abo deść a za mandźelstwo, nawoźenja, nje- 
wjestu. Tak nubes (mróćel), nuptiae (kwas), nubere 
(wudać so); ń^tpo?, a nimbus.

Skónćnje namakamy w rólniskich pcsnjach starych 
Romjanow tez treće pfedstajenje deśća jako moce Jovis 
pluvii. Tuta bójska moc służi na podobne waśń je k 
wopłodźenju zemje.

Samo so rozemi, zo bése mjez wśemi tymi pfed- 
stajenjemi doslednosć (konsequen(ia), ale njechcu ju 
podotknyć; k temu su trébne materiale, kotreź pri sebi 
nimam.

Priśedśi z cyła składnostnje k posedźenju towarstwa 
najmjeńśeje hałozy drohich bratrow, pytach jeno srédk, 
wućeneniu towarstwu swoje sobućuće a poćesćowanje 
wuprajić, a pri njedostatku ćasa, jako pucować, nadeń- 
dźech móźne pokazać jeno na mało wobdźełane źórło 
słowjanskeje mythologie, na słowjansku ryć.

Wostachu-li slédy podobnych predstajenjow wo deś- 
ću pola Słowjanow? Jęli „haj“, dha możemy khroble 
pfilićić k werjenju pohanskich Słowjanow, kiź potom­
stwu njepodachu cyły system swojeje stareje naboźiny, 
też wśo to, śtoż je zwjazane z predstajenjemi wo deśću 
pola druhich narodow, rozwiwśich swóju mythologiu 
w dospołnym systemje, kotryź je k nam dośoł we wu- 
dźćłkach jich pismowstwa. Ale podarmo bychmy pytali 
tute pfedstajenja w słowjanskich waśnjach, ceremoniach 



33

a narodnej literaturje: śtoź je we nich wostało, to je 
wśo tak zaćemnjene, zo móźe jich wuznam, jako źórłow 
za pokazane predstajenja wo deśću, zrozemjeny być jeno 
z pomocu nećeho druheho, bóle jasneho a wumerjeneho.

Tuto druhe, bóle jasne a wumérjene, namaka so 
tez w korjeńskich wuznamach słowow, wuraźacych wo- 
prijeće deśća a mróćele. Tute korjeńske wuznamy 
pokazaju nam wesće, zo su spomnjene predstajenja In­
dów, Grichow a Romjanow tez nasim prjedownikam, 
Słowjanam słuśale. Kajki je pak korjeński wuznam 
słowa deść?

Tuto słowo w rozdźelnych nary each słowiańskich 
je źiwe w e jara wśelakich formach, hladajo na to, kajke 
zynkowe wosebitosće su so potwjerdżiłe w kóżdej na­
ry ći. W ruskej po narodnym wuprajenju dość
(gen. doźźa), w ćeskej deśi, w pólskej deszcz, w serbo- 
chorwatskim daźd, w luźiskim deść; w najstarśich pom­
nikach cyrkwinosłowjanskeho pismowstwa zetkamy bóle 
korjeńsku formu Hladujo do njeje widzimy, zo
dyrbi wona być druhotne tworjenje dla zestajeneho zynka 
w njej .„źd“. Tutón zestajeny zynk w starosłowjanskej 
naryći so wutworja ze zmjehćeneho d, abo z dj, jako: 
Boai^b mésto Ko,\j, poirycirr. mésto podjem, atd. Po taj- 
kim, zakładna forma słowa ĄŁffiĄb dyrbi być ĄT.jj-L. Ale 
starosłowiańska naryć pfedstaja nam tez druhi korjeński 
zynk, z kotrehoż prez zmjehćenje tez „zd“ 'wukhadźa, 
wosebje ze zynka rj, kaź wot uor — ima^eime, i-:pT.r — 
lipiwK^Giiic a druhe. Runje tak pfekhadźa tez w juźno- 
serbskej naryći nic z redka zmjehćene r do ('!#), runje 
plaćace stsł. h.a: aułjeo — wire.ví., łjop^e — rcoprin atd. 
Na tajke waśnje dyrbimy prenjopoćatnu formu wecow- 
nika pytać pak w r. pak w ftiijt.

Ale jęli ani jedyn pomnik najstarśeho pismowstwa 
slowjanskeho njepokaza nam na korjeń yr,A z wopfije- 
ćom deśća, tu je korjeń ątw jasny w pismowstwje staro- 
nowgorodskim ruskim, haj tez w netćiśim krajnym wu- 

5 
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prajenju Nowohródcanow. Tak nadeńdźe so casto forma 
AiXíTL wjenymz najstarśich spisów létopisa nowohród- 
skeho, znateho pod mjenom „preni nowohródski letopis“; 
ta sama forma zetka so tez w tych starych, 11. a 12. 
stotetka, pomnikach cyrkwinocyrillowskich, kotreź su 
wot Nowohródcanow pisane; w hromadźe ze słowom 
ä'lskh, namaka so tam njerédko tez słowjeso oytmraTH. 
Tak kaź po znatym w indoeuropskich ryćach zakonje 
rozwića zestajenych zynkow w nich wśudże prenjopoćat- 
nje so słyśi korjeński zynk, na pf. sanskritske aík z d, 
stsł. hit z in, pólsk. dz z d atd., a hakle w pozdżiśim 
ćasu zwuzći so zestajeny dwójny zynk do jeneho, tak 
zo we nim njeje widźeć ani sein korjeńskeho, kaź w 
ruskim z a, w pólsk. c z t, abo w ćeskim % z d; 
tak teź móźemy khroble wobtwjerdźić, zo w formje 
¡Vłskh> zynk r wosebje na to korjeńske yr.r pokazuje, 
z kotrehoź so ä'Iüktl abo w stsł. wutwori.

Wnznam korjenja Ątr wupytać, njeje ćeźko, znajo 
kajkosć starosłowjanskeho zynka t>, tak jara casto w 
pfiwuznych ryćach zwukej ,,u‘l wotpowjedaceho. A wo- 
prawdże w sanskriće korjeńske duh, kiź móźe so w staro- 
słowjanskej ryci runje tez we formje yr.r w uje wić, wo- 
znamjenja: ćeśić, picować dżećo z mlokom maćerskim 
(mammas prsebere, lactare). Wot teho sameho korjenja 
pak wutwori so w sanskriće teź w.ecownik duhitri, pfi- 
wuzne tak widźomnje z grichiskim flu/ótłjp, z litwjan- 
skim dukteis (dukter w sćehowacych padach), ze staro­
słowiańskim ĄłiUTii (z yi.iiTii), w nakosnych padach ĄtuiTCp-, 
z wuznamom wśudże dźowki (dźowćićki), jako tajkeje 
bytnosće, kotraź je po wosudźe postajena k picowanju 
sebi podobnych.

Tu njernóźemy njewidżeć pola Słowjanow zakho- 
wanje w słowje „deść“ teho predstajenja wo nim, po 
kotrymź so wón wozjewja jako njebjeske mloko, zemju 
picowace, podobnje temu, kaź źónska picuje z nadrami 
swoje dżećo. Sobu z tym njernóźemy zapreć, zo je 



35

pola Slowjanow knjeżił cyły mythiski nahiad, w kotryinż 
mrócele zastupuja inesto kruwow najwyśśeho bójstwo 
Indry. Wón doji swoje kruwy, zo bychu deść dale 
— picu wśemu źiwenni na zeini. Njezabudźiny, zo tez 
słowo dojić (dejić, innigere) wukhadźa z teho sameho 
korjenja d u h, wot kotrehoź je wuśło tez serbsko ,,dójka“.

Ale wopfijeće wo deśću je wuraźene pola Słowja- 
now tez w druhim korjenju, kotryź w swój im wuznanije 
kiśće na druhe pfedstajenje wo deśću pokazuje. Korjeń 
ton je Mhr, a poćahuje so we wśelakich nary each sło- 
wjanskich pak runje k pomjenowanju desea abo k wo- 
znamjenjenju mrócele, deść we sebi dżerźaceje. Tak je 
w juźnoruskim mżkhil hić w drobnym deśću, naariKa 
— drobny deśćik; runje tak je we łaziskim miholak, 
feiner dünner Regen, miholić (= miźolić, mhlić), fein 
wie Nebel herabfallen; rusko Mr.ia, łazisko nikła, serbsko 
magla aid. trjebaja so we wuznanije nikły, kotraź nićo 
druhe njeje dyźli zhusćeny deść nad powjerchnosću ze- 
mje, je dźe mróćel, njezamoźaca so znjesć k wysokości, 
ćehoź dław korutanskej naryći mhla też mróćel wo- 
znamjenja. Korjeń wśitkich tych słowow, Mbr, je już 
pola Slowjanow zabyty w prenjopoćatnym, staj uje pla- 
stiskim wuznamje. Sanskritska, laćanska a grichiska ryć 
su jon pak w cyłosći zakhowałe, a nam njeje ćeżko, leż 
druhe mythiske pfedstajenje wo deśću pola Slowjanow 
nadeńć.

W sanskriće mih, dospołnje rune starosłowjanskemu 
Mbr (hdźeź b cyle tak z wjetśa zynk i zastopuje, kaź 
ł zynk „u"), prikhadźa z wuznamom moc spuśćeć, 
mocować; tón samy wuznam widzimy w tutym ko­
rjenju też w starogrichiskej ryci /ii/vvto a we łaćanskim 
mingere. A kaź je so pola starych Indów wot tu- 
teho korjenja tworił wécownik rnegha, z wuznamom 
mrócele, runje tak je so pola nas Slowjanow wuje- 
wiło: M>Ka, MsoiHKa, miholak, miholić, abo korutanske 
mhla też z wopfijećom mrócele.
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Samo wot so rozemi so, zo móźeśe so podobny 
prénjopocatny wuznam slowjanskich wurazow: mrjra 
MiKH'iKa atd. wutworić jeno w tajkirn pripadźe, hdyź tez 
pola Slowjanow to same wérjenje bése, po kotrymź bu 
„deść“ pfedstajany w podobje bójskeje moce. A 
je z tym ćeźko, baj budźe-li tez logiscy doslćdnje (kon­
sequent), wotćisnyć pfi tymle wérjenju tez druhe po- 
drobnosće, we kajkichź je mythologia tak blizko nam 
priwuznych starobytnych narodow bohata: Indów, Gri- 
chow a Romjanow?

Po tajkim je nam zrozemliwe tez to priwérkowe 
preswédcenje nékotrych slowjanskich narodow, po ko­
trymź woni wérja, zo w ćasu njewjedra (zjenoćenja bri­
móla, błyska a deśća) khodojty ml o ko kradnu, dojo 
njezboźowne krowy druhdy hac do dospołneje bjezmoc- 
nosće, a pfećiwo cemuź so ^pola nich tez priwérkowe 
srédki w omy słoja. Khodojty su w kresćijanskim żi- 
wjenju juz zastupiłe na mésto njecisteje mocy, a nam 
je jara lohko postajić wukhadżenje tuteho priwerka. 
Bywajcy skódna móc pfed bójstwom, kotreź ju z wyso- 
kosće dele mjeta z posredstwom hrimota a błyska (tak 
kaź njewjedro po mythiskim wérjenju nićo druhe njeje 
dyźli wojowanje boba swetła ze ćmu, mocy cisteje z nje- 
ćisteju), źadaja tute khodojty wotwobroćić wot zemje 
dele posłany deść, mloko. Lud pfenjese, po stajnym 
a powśudźownym swojim waśnju, dźeławosć khodojtow 
na zeinju, bliźe k sebi, a wen hiśće do notka, zo kho­
dojty, w caso njewjedra, kruwam mloko kradnjeja*).  
— Nic mjenje zrozemliwe bywa teź tak ćemne na préni 
poblad zjenoćenje mróćele a deśća ze źeńtwu w dodol- 

•) Po ertnym pristajcnju k. spisaćcla jc khodojta dojita, dojącą; 
kho- je znała prodsuwka, kaź we: kosydło meato osydlo, kedźba m. dźba, 
komże wot msa, kuźmot ni. źmot. Zo je kho-, a nic ko- prcdsunjenc, 
teź mjc njedźiwa, hdyź lud we wjacorych słowach prednise mosto posled- 
njcho wupraja, n. pf. khudybaba m. kućly (tovífin) baba.

H., pieloźcr.



37

skich pésnjach juźnych Serbów. Tute pésnje, runje każ 
zjenoćene z nimi ceremonie, trjebaja so w ćasu suchoty, 
hdyź ludej hłód hr ozy. Spéwaja pak je a wukonjeja 
ceremonie bjez wuwzaća holcata: jeno wone wobroćeja 
so z próstwu k mróćeli, zo by z deśćom porosyła wu- 
suśenu zemju, — a deść pada w podobje spominaneho 
w pesni pjerśćenja. Znate je, zo we wśej narodno- 
słowjanskej poesii pjerśćeń rólu symbola żeńtwy, zjeno- 
ćenja mużskeho a źónskeje hraje. Po taj kim je tez 
w tutej ceremonii neśto mandźelske widźeć. A skónćnje 
so w njej jara widźomnje pokazuje to pfedstajenje wo 
descu, kotreź nadeńdźemy w mysteriach eleusinskich, 
kiź mandźelske zjenoćenje njebja a zemje a wopłodźenje 
poslednjeje prez prénje z posredstwom deśća jako sy- 
mjenja swjećachu. A w dodolskich pésnjach zetkujemy 
zeiiiske holey, beżace za njebjesnymi mróćelemi z 
próstwu wo pripósłanje deśća a wopłodźenje zemje, 
kotrejź njeplódnosć hrozy.

Dość wśak wobćeźić waśu kedźbliwosć. Ja cheych 
jeno pokazać, kak wjele pokładów so w ryci khowa 
k wujasnjenju najdawniśeho źiwjenja naśich prjedowni- 
kow, a smern so nadźeć, zo wutorhnjenaj na zboże pfi- 
kładaj dosahataj, zo bychmy też ju pridali k lićbje naj- 
waźniśich a najpotrjebniśich materiałów za słowjansku 
mythologiu.

Dorunanki w serbśćinje.
Zestajił JEST. Ilti f nilc.

Multum egermit, qui ante nos fucrunt, 
sed non peregerunt. Seneca.

Tajke słowa możemy z pohladoni na serbska pismowsku 
ryć jenoź prajić jako sobustawy naśeje ryćespytneje sekcie; 
dokelź ći prjedownicy, kiź su pfed załoźenjom sekcie „wjele 
ćinili“, słuśeja hiśće do źiwych. Dwoją pismowska podryć 
a dwoji (najmjenje!) prawopis njemóźeśtej wostać. Duź 
tworjeśtaj Jordan a Smoler nowy. Ale kak daloko różno 
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bisie beśtaj! W leće 1844 zbliźitej so evangelska a ka- 
tholska strona, — Pful a Jordan wudataj hromadże ześiwk 
serbskonemskeho słownika (A — Duran), ale tutón wjaznje. 
W naleću 1. 1847 załoźi so ważna za Serbów Macica, pra- 
wopis Dr. Piula so prijima a preprośeńske listno „Prećelam 
łuźiskoserbskeje ryće a literatury“ je préni kruch w zjeno- 
ćenej pismowskej ryci, tez wot katholskich podpisany. 
W taj kej podobje wuńdźe nétko 9 ześiwkow Casopisa a 
neśto druhich wécow. Tola to a wono móźe so wurunać 
a porjedżić; Buk a Hornik źadataj wućisnjenje pismika „j“ 
po mjehkich sobuzynkach, Smoler so prizamknje, a Dr. Pful 
wuda z nimi w zjenocenju „Wozjaw“ (hl. Casopis 1851—52, 
II. ześ.). To je to „wjele“, śtoź je so pred załoźenjom na- 
śeje sekcie (19. haperleje 1854) stalo.

Byrnje pak wotrjadnicy wjedźeli, zo źane hłowne pre- 
menjenja w prawopisu wjacy trebne njejsu; su tola wselake 
njestajnosće w malickosćach juz zhromadnje wuradźeli a do- 
runali. Teho dla su so tez prijałe prawidła wo „ó“, kiż 
je podpisany w Casopisu (1. 1855, II. ześ.) rozestajił. Śtoź 
je wotrjad hewak hiśće wobzamknył (n. pf. zo so w po- 
wjetśaku carka jenoź piśe, hdyź so słyśi: rjeńśi, mjeńśi, 
ale: lepsi, starsi), njeje drje so w o zje wiło, ale wobkedż- 
buje so we słowniku Dr. Pfula.

Sed non peregerunt! Byrnje we wj a z an ej ryci rodźaki 
pridawnikow na -oh’ (m. -eho), -ej (m. -eje), dawaki na 
-om’ (m. -emu), pridawniski mesćak -om, -em (m. -ym, -im) 
a nékotre skrótśenja pripuśćili, kaź tez za katholskich w 
staroprawopisnych knihach: jo m. je (est), wukóncenje sło- 
wjesnych wecownikow na -L0 (m. l>e, w druhich srjedźnych 
wécownikach pisamy w nowym prawopisu teź i>0: lećo, na- 
lećo, zboźo atd.) a pridawniske -oho, -omu m. -eho, -emu 
wo stajiii; dyrbimy tola nékotre wśelakosće w pisanju sło- 
wow a wéste wopacne twórby hiśće wotstronić, kaź so to 
teź w druhich źiwych ryćach stawa. Dokelź kóźdy Serb 
sarn rozsadzić njewé, kotre pisanje a tworjenje ma rozomny 
podłoźk, njech naśa sekcia prawidła wozjewja. W slédo- 
wacym predpołoźam tri sprócniwje wupytane wécki, w ko- 
trychź so mi zjenoćenje nuzne zda, byrnje wjedźał, zo 
z tym nico „wulke“ ani zap o cal ani dokonjał njejsym.

I. Jo to w a ca carka.
Znale je, zo so nétko jotowanje z car ku wozna- 

mjenja, hdyź źadyn samozynk njesćehuje. Tola z tym 



39

njeje jotowanje hiśće dowućene; pretoź druhdy so jót 
słyśi, hdyź po analogii być njedyrbi, a druhdy so zaso 
prenjerodźi a wuwostaji, hdźeź je prisłuśne. Po mojim 
zdacu móhli takie wućić.

1. Ćarka so piśe nad „b, m, n, p, r, w“:
a. Hdźeź w korjenjach cistę abo jasne „e“ (kaź 

francowske ,,é“ abo némske „ee“) pfed nimi słyśiś)  
abo tola słyśeć dyrbiś; pretoź tajke „e“ je „eb“. Hro­
botny (sekundarny) zynk, kiź z prénjotneju krótkeju „a“ 
a „i“ nastawa, je (twjerde) ćemne abo hłuboke „e“ 
(wupraj kaź francowske „e“ abo némske „ä“). Hdyź 
lutemu „i“ predrazyiny a jej na dobo wuprajimy, do­
stań jemy „e (i)“; hdyź pak so to po rjadu stawa, mamy 
„je (be)“. Spomnić so dyrbi, zo dla blizkosće zynkow 
„ei,“ a „e“ so pośledni casto mosto prénjeho słyśi a 
druhdy teź pisa, n. pf. céski m. ćesbski (Cech), ććmny 
m. ćenibny (ćma). Po tajkim : zemski, kseliny, rjeńśi; 
sep, ćerpjeć, ćefw, cerwjeny, kefk, wjerch.

*

b. Hdźeź we wotwodżowankach jasne „e“ słyśiś 
abo słyśeć dyrbjał, teź pfed „r“ w zawrjenej złóźcy, 
hdźeź so stajnje hłuboke „e“ wupraja, dokelź je krotkę 
„ei>“ pred „tł“ dla podobnosće wobćeźne. Duź pisa so 
w twórbach pfidawnikow na -eński, -arski (pfi ćimź je 
mjehke ,,-r“ pola Mazakowa derje słyśeć) a -orski, kaź 
teź: -eństwo (hdźeź ,,ń“ pfed wotwodźowanjom w słów je 
beśe), -afstwo, -efstwo a -afnja, -efnja: lehnjeński (leh- 
njenje), kurjeński (kurjenje), kowarski (kowaf, r. ko- 
warja), pjekafski (pjekaf), lépjefski, móśnjerski; pfe- 
strjeństwo (pfestrjenje), pfisłuśeństwo (pfisłuśenje), spé- 

*) Hdźeź „eb“ mosto staroslowjanskeho ,,ę“ steji, tam wupraja so 
najbóle hłuboke „e“, na coź liajpréni spominam: ćeźić (ćeźki atd.), jeć 
(zajęć atd.), je&njeń, pjeć, pjeće (pjata), pjedź, w rjodźe (rjad), swjeći 
(swjaty), swjećić, źedźić m. tęgatb, jętB, jędrny atd. Tu zadźewa nosowka 
pfed jotowanym wuprajenje jasneho „eb“, hacrunjc hewak skutkowanje 
mjehkosće prez dwaj zynkaj so pokazuje: w Róźeńće m. Hóźenće wot: 
Róźant.
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warstwo, wucefstwo; kniharnja, wućernja. Ale anski 
a -anstwo njech wostanu bjez mjehkosće: spéwanski, 
rejwanski, kuzłanstwo, wuhnanstwo.

C. W twórbach -ńca m. -nica, -ńćk ni. -nićk, -ńćka 
ni. -nićka, -ńćko m. -nićko, -ńk rn. -nik steji: behańca, 
drejeńca, meśeńca, różańca; drjebjeńćk, dóńćka, deńćko, 
hudańćko, drjewjeńk (m. drjewjanik), cydźeńk atd.

2. Ćarka so njepiśe, bać runje je so w slédowacych 
padach druhdy a bjez doslédnych prawidłow nałoźowała; 
a to:

a. we wécowniskich twórbach na -c (starostowjan- 
ske i>i|b), byrnje w delnjołużiśćinje mjehkosć so poka- 
zowala (wóśc, kóńc): kónc, ślepe, młodźenc, drjewjanc, 
cyrkwjenc m. cyrkwinc, wućenc, khablanc, dowolenc.

b. w twórbomaj enc (ćeski: -inec) a -erc: ćrjo- 
pjenc, drjewjenc, hosćenc, kosćenc, konjenc, kurjenc, 
zwerjenc (Menagerie); bleśerc, jejerc, kleśćerc, klućerc, 
łźićerc.

c. pfed twórbu -ka (mnohotnje -ki), k podźelnikej 
minyłosće ćerpneje pristajenej, najbóle z konkretnym 
(zrosćitym) wuznamom: brjudźenki, ćitanka, ćesanka, 
domkhowanka, hustanki, lubjenki, kuzłanki, łamanki, 
lépjenka, naniakanka, plećenka, praźenka atd. Pfirunaj 
ćeske: podívaná (scil. vec) a podobne.

d. w pomjeńsenkach twjerdźe wukóncacych korje- 
njow: kolenko (kolen-o), łopjenko (lopjen-o), mjenko 
(mjen-o), nowinki (nowiny), śtoink (śtoin) ; ale ramjeńko 
(ramjo) atd.

e. pred twórbomaj -ski, -stwo, haćrunje stej po pra­
wym mjehkej (aski, i.stwo) a druhdy zjawnje mjeheitaj, 
n. pr. bój ski m. bóźski (Bób), knjejski m. knjeźski (knjez), 
paduśski, padusstwo (padach). Po taj kim: Dubski, dom- 
ske, cygański, hubjenstwo (hubjen-y), prekupstwo, bur- 
stwo, Haslowski atd. Ale dla rozdźelenja: hórki (ama­
ras) ; tez: to wars m. towariś, towafstwo m. towarisstwo 
atd.
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11. Twórbje - o m n y a -own y.
W tutymaj twórbomaj knjeźi hiśće njeporjad a nje- 

wéstosé w ryci a pismje. W katholskich spisach nama- 
kaś druhdy -owny, hdżcź ma po zakonjach slowjan- 
skeho słowotwora -omny być, n. pi\ widźowny mésto 
widźomny (a tola: wedomny a wedorny), ćesćowny in. 
ćesćoinny, wućowny m. wućomny (abo wućobny wot 
wućba), baj dopownić, spownić ni. dopoinnić, spoinnić; 
w evangelskich pak a tez w nowoprawopisnych je syla 
-oinny tworjenych m. -owny, n. pr. duchomny, ho- 
domny, jutronmy, zbożomny. Śtoź je wopaćne, nétko 
po możności wotmjetujmy a pribliźmy so drnhini Sło- 
wjanam, wosebje tez Delnjołuźićanam, kiź w tuty ni aj 
twórbomaj praw je pisaja, n. pr. duchowny, wjenkowny. 
Druhdy maja tez starśe evangelske knihi prawidłowne 
twórby; tak je w prenjej prjedyryći k biblii: duchowni, 
w biblii samej hiśće też w nowiśich wudawkach: du­
chowny (Kol. 3, 13) a duchownje (Mat. 5, 3). Hdźe ma 
-omny a hdźe -owny być? 1. Twórba -omny je 
za słowjesne pridawniki a po prawym zesylnjeny po- 
dżelnik pritomnosće ćerpneje, kiź w ruśćinje dospołnje 
knjeźi (na -omyj a -i.emyj): wjedźomny, wuknjomny, 
ryćomny, palomny, wołajomny, ćwilujomny. 2. Twórba 
-owny twori pridawniki z wécownikow, wosebje z 
mnohotnych, a może so casto z twórbomaj -owy a 
-owaki zastopować: duchowny, brjuchowny (brjuchi 
pH wozu), ćrjódowny, darowny (dary nastupacy, ale 
darjomny wot: darić, darjeć), dawkowny (w Swótliku), 
dźelowny (dźele nastupacy, ale dźelomny w ot: dźelić), 
dźakowny, hodowny (hody), jutrowny (jutry), kr iż owny 
(kriźe, processia z kfiżom), kherluśowny, martrowny, 
nutrkowny (nutrk, ćescy: vnitrek), prjedowny (prjed, ć. 
pfedek), wonkowny (wonk — zwonk, ć. venek), zbo- 
żowny (zboźo nastupacy, ale zbożomny wot zboźić, wo- 
zbożić) atd. Wotwodźowanki po tajkim: duchownski, 

• duchownstwo, krajownik, kfiźownik, hodownićka, ju- 
6
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trownićka, prjedownik. Tola, każ so samo rozeini, 
wostanje: pritomny (pri-tom-ny), powśitkomny (po wśit- 
koni in. wśitkim), hnydomny (hnydom), tehdomny (teh- 
dom), powśudźomny (wśudźom).

111. Twórby-ać, -ak, -ar.
Nétko, hdyź w serbśćinje wśelake słowa za nawuki 

a tez hiźom za wjacore a lepśe śulske knihi trjebamy 
a po potrjebnosći tworirny, je serbski słowotwor ważna 
wéc; preloź hdyź so jeho zakonje njeznaja, zawjedu 
so wopaćnosće, kotreź wukorjenić je potom ćeźko. Tón- 
króć spomnju na tri z mnohich wecowniskich twórbow.

1. Twórba -ać je w serbśćinje nijenje lubowana 
dyźli n. pr. w ćeśćinje, ćehoź dla so pola mnohich po- 
mjenśawe -k pfistaja, wosebje pola wécownikow, neśto 
źiwe woznamjenjacych: dawaćk, konopaćk, śeraćk, brack, 
źraćk, ale drać, kołać, łopać, sedlać. Z pomocu -ać 
bychmy wjele słów o w hiśće tworić móhli, wosebje w 
prirodospytu k woznanijenjenju źiwych a njeźiwych stwo- 
rjenjow.

2. Twórba -ak woznamjenja po serbskim duchu a 
słuchu neśto njeźiwe, njerozomite, a tez neśto śpatne: 
budżak (budzący ćasnik), ćesak, dajak (druźina sadu), 
nućak (giMngSfyemb), naćerak, precydźowak, piśćelak 
(hubjeny piśćelef), meśćak (Spießbürger), modlak. Za 
źiwe trjeba so, hdyź korjeń sam juź na neśto njelube, 
njelepe, njekhwalobne pokazuje: mleśćak pódla mleśćef, 
plapotak p. plapotar, prećinjak p. pfećinjef. Tuta twórba 
móźe so der je wuźić k woznanijenjenju wśelakich rja- 
downjow w zestawje (system) źiwochowstwa, rostlinstwa 
a njerostowstwa: bahnak (Smnpfcogel, je we Pfulowym 
słowniku), ćahak (¿ugDogel), spewak (Singpogel), jeno- 
kopytak (Stuljufer), dwojokridłak (gmetßügler) atd. atd. 
Hdżeź der je njeklinći, wosebje, hdyź pred -ak juź k 
steji, mohło so z -ać zastopować, na pr. śtyrirukać 
(23ierl)änber) atd.
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3. Twórba - ar (-er ni. Bar) woznamjenja neśto źiwe 
a wosebje rozmaite: budźer, cesar, modlet, spéwar, pri- 
prawjer (w n ciéis ej serbśćinje zrozemliwiśe dyźli pri- 
prawnik, haćrunje dyrbimy twórbu na -nik sweru wob- 
khować). Tez steji druhdy tam, hdźeź -ak njeluboznje 
klinci: mlaskać, nic mlaskak. W ludu su jenoź nékotre 
za jenotliwe druźiny: bubnar (Kromineltaube), kridłar 
(1S i ii gier, na pr. modre, ćorne), w mnohoće: bubnarje, 
kridłarje, nic: bubnarjo, kridłarjo. Al. H.

Żiwjenjopisne listki.

Zbéra W. HÓrnilc.

It . Prokop J. J. Hanek a.
Zawérno zwjeseli nas, hdyż injez prjedownikami 

nekoho namakamy, kiż so wo tu samu wéc prócuje, 
kotrejeż spéchowanje siny sami za tv opraw dźe trebne 
spóznali. Cim wjetśe pak je naśe wjeselo, hdyź mo­
żemy sebi tajkeho prjedownika za prikład wzać, dokelż 
su jeho hłowne zasady naśim podobne. Tajki muz je 
za nawjedźitych a dźeławych Serbów mjez druhimi też 
Hanćka (Hantzke a Hantschke).

Jan Jurij Hanćka be syn Pawoła Wjacysława II., 
wucerja w Radworju, a narodzi so w Badworju 17. meje 
1731, śtudowaśe w klóstrje Nowej Cali w Delnjej Łu- 
źicy, hdźeź z mjenom Prokop do rjadu cisterciskich 
mnichów stupi. Meśnisku swjećiznu dosta 1758. Już 
1759 pfińdźe do klóśtra Marineje Hwezdy a wosta tam 
za kapłana hać do swojeje smjerće 4. januara 1789.

Jeho spisowarske skutkowanje bése za tamny ćas 
znamjenite. Won znajeśe serbsku ryć lépje dyźli źa- 
dyn druhi a prócowaśe so ju dale bóle wutworjeć. To 
pripoznachu jeho rowjeńkojo, dokelż jeho wudźćłki wot- 
pisowachu a jeho „serbskeho Gottscheda“ mjenowachu, 
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kaź je z ćiśćaneho zbożopreća k jeho mjeninam w 1. 
1771 widźeć.

W jeho spisach st ej dwé hłownej zasadzę widźeć: 
prénja, z o dyrbi so ryć ćisćić wot cuzych slowow, druha: 
zo dyrbja so wśelake twórby grammatiscy kruće posta- 
jić a porjedźić. Piénjeje zasady dla twori innoho slo­
wow, druhdy der je, druhdy wopaćnje, a praji dla cuzych 
slowow: Si contingat ex summa necessitate inutuari 
vocabulum a germanica lingua, mutuum istud tęga tur 
pro possibili scribendi alio modo: źtonda, hrova (hl. w 
ryćnicy). W druhej zasadzę je dość njeznajo diuhe sło- 
wjanske ryće, trochu zabłudżił, dokelź njetrjebawśi słowo 
rozdźeleć pytaśe, n. pf. kleń, ©cpojj a klin, Äeil, hreśniki 
m. hreśnicy (mużscy) a hreśnicy (źónske). Prjedawśi 
prawopis njespózna wón za njezmenjomny. Won wot- 
khadźa wot druhich, pisajo: aj, ej, ij, aw, ew, iw atd.; 
dale ma ej = ć („weit in ber poliiifd^en nut bö^mifd^eu 
©pradje bergleid;en äßorte mit ej gefd;rieben werben"), tj — 
ć („ait§ t, luo e8 noting pat möllern flexionem: bopatje", 
hl. klóstrski wotpis słownika), f = z, ff, jj = s („jo cji 
fij nejjju fe jjerbffidj Śłnipoto jeni ionfneli, bod;n .... te 
©frootóa iocpfifd;o fberacj moli", hl. pfedsłowo k Brónjerni). 
Zo pak je ze swój i mi porjedźenjemi we prawopisu za 
zjenoćenj e Serbów wobeju wuznaćow (evangelskemu 
so pribliźujo) we pism je dżełał a tule waźnu myslićku 
spcchować chcył, widzimy w zboźoprejacym spéwje ze 
slowow jemu naprećiwjacych: ©eríja pjincj ńebbja, to 
jo nam ton $orof, pob jebćn fiioobót. Hdy bechu druzy 
Serbjo tez tak rozomni byli kaź Hanćka, budźichmy juz 
w starym prawopisu dawno zjenoćeni byli!

Hanćkowe spisy su: 1. Sßacjerffe fíuipi Zhtdjotnna 
SBróńerńa atd., toonbate Sffio Slojtere 9toivej gjatli ®fń)a= 
topo Sijterffopo 9łjaba, netto pat bo cjiftje jjerbffeje rccje 
pjewojene atd., ćiśćane (hdźe?) 1765. Stron 350 w 8 °. 
Z kónca teje juz żadneje knihi je chronogramm: SBóDj 
|Cpo nafCpoM $opV fe ÄWaLbe.
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2. Rukopis, kotrehoź w ot pis so w fachantskej kni- 
howni (w Róźeńće tez jedyn) khowa, zjawnje k ćisću 
prihotowany: Grammatica linguae serbicae, composita <£■ 
conscripta a R. P. Procopio Hantschke. 1768. Ta sama 
bu wot tehdnśeho far ar ja M. Nuka w Kulowje prehla- 
dana a pokhwalena, kaź jedyn list (z 1. 1767) tuteho 
w róźeńćanskim archivje swédci; ale Nuk so boji, zo 
spisowaf źaneho nakładnika njenadeńdźe, dokelź je ła- 
ćanscy spisana. Na nju poćahuja so też słowa w zboźo- 
prejacym spćwje: @d;foba, jo nejo tu te tlocje ^ßifjnio n>i- 
bjinw ©iL'éttoo. Zo je budyski wotpis M. Nukej, w ot 
1.1770 kanownikej w Budyśinje, słuśał, dopokazuja słowa: 
SBone vene bebicj pomija 3enol)o Ś?ńiljcto-&nicru tam ©oljm- 
ftloa. Ryćnica woBsahuje 100 stron we stwórco a pri- 
daty słownik 24. Najprjedy ryci so tam wo praw opisu 
a potom sléduja wśitke ryćniske dźele, pfi kotrychź FI. 
wśudźe za prawidłami blada, dokelź chcyśe pismowsku 
ryć do rjada prinjesć (modernam linguam in certo su o 
ordine confirmare). Na kóncu rycnicy steja słowa, ko- 
treź móhli sebi hiśće nétko nekotfi Serbja, pfećiwnicy 
zjenoćeneje pismowskeje ryće, do pomjatka wzać, mje- 
nujcy: ,,Ex boc libello panditur Amico Lectori, serbicam 
Linguam habere suas regulas, atque sat eruditas; dum- 
modo quis confusum usum quorumdam indoctorum ple­
bejorum rationabilibus regulis non prepondere!; eorum 
enim usus non est óptimas Magister, sed instabilis, 
adeoque potius ab eruditis semper regulandus.“ — Na 
kóncu steji chronogramm: fCí;o nafCí;oM §3oljV
f loljo ftalnel tWaLbe.

3. Rukopisny némskoserbski słownik (A — Z), ko­
trehoź dwaj wotpisaj znaju, jedyn w klóśtrskej kni- 
howni, drabi w różeńćanskej. Preni, hdźeź je za kóź- 
dym nemskim słowom też łaćanske, ma napis: Voca- 
bularium Germano-Serbicam combinatam a R. P. Procopio 
Hantzke atd. anno 1782. Yincentius Buck ejusdem or- 
dinis et monasterii Professus nitide describí curavit; 
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druki pak: ilBörterbiid). 2lu0 Seiitfdien iit¿¡ Sknbifdje. 
W prjedyryći, kotraż so jeno w klóśtrskim wotpisu 
narnaka, steji mjez drabim: ($6 ift eta (SnttDiirf ber gaitj 
toenbifdjen Sprache gegen ben Vorwurf oeren Dcutfcíteii, bte 
ba fngen: bie wenbifdje Sprache fei mit heutigen äßorten 
jufanimengeflid't. @0 ^angt alfv bloß ab o on ber Slnfitatyme 
bet ßiebfyaber einer ganj tcenbifąeu @prad;e, barita biefeß 
iffiörterbucb betragen, audj bienlid) fein toirb, fotoolfl benen 
3)eutfd;en ;i;r Srlerttung ber toenbifdfen, alb auch benen 
SBenben ;ur (Srlernung ber beiitfdjeit ©pracze. — Różeń- 
ćanski wotpis *)  je pak wosebje teho dla ważny, dokelż 
je najprjedy serbskemu spisowarjej a wulkemu dżeći- 
pfećelej Tecelinej Miethej (wuinr. 1835), a potom też 
tym duchownym sluźil, kotriż bucha pri njedostatku 
Serbów z cisterciskeho rjada z Cech (Cechowje a Nćmcy) 
do Róźanta pfesadźeni. Du % mejachu a maja serbske 
rakopisne słowniki za Serbstwo ważność a proca jich 
spisowarjow njebe podarmotna. Też pfistaja so dobre 
serbske słowa z Hanćkoweho rukopisa do Pfuloweho 
słownika, tak daloko hać njeje ćiśćany, a wuwostajene 
prińdu do dodawka.

*) Tutón bu prjedy za Tecelinowy słownik dźerźany, kaź w Serii. 
Mornich Łuźicach str. 80 hisće steji. Po taj kim ma so tez zapis serb­
skich rukopisnych słowników, wot naseho najpilniseho bibliografa a 
stawiznąrja k. fararja Jeńca, w zesiwku 20. porjedźić.

Dokelż je spoinuj eny spéw, najskerje w ot kanow- 
nika M. Nuka zestajany, hiśće cyle njeznaty a jenoż 
w jara mało exemplarach wukhowany, smern sebi do- 
wolić, jon cyły tudy podać. Je to listno in folio, ko- 
trehoż prenja strona titul woprija. Za sobudźelenje a 
priposłanje tuteje zajimaweje starinki mamy so horli- 
wemu duchownemu k. kooperatorej Ludwigej Anger- 
mannej w Róźeńće dźakować. Steji tam tak:
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Somu íDereboftoinomu, too 93oí)u i}3obüjnomu, iffióyofo' 
SButjenomu SudjoTOiiomu Änegei, ííñejet ¿ßrocobiufjet, 
tofo fróatofo, fa ftoobobnofo ßgtfteröfofo Ot jaba, 
too tém wuícgé’toofjobném Witfcbanftróe, (ÍÍIófcfíéte,) 

to nowej) Ggaíi ge Ślubom = Üßugnatomu Oljabñífeí; 
yola tofo férjcjín0fo*ítñejmyfofo  ganfnenfttoa (íUófif*  
téra) mot S0tarije»93égbé Sere yoftajenomn Äfablaiiei; 
íia tepe fjetbSfeje <§orno>2Bujtfifeje Otéele tai yomenu» 
wanomu SerbSfomu (Sottfcfebei, %eJe, fa fpéWa ua 
ton Jo()o Mena» SWIaDjen fCfltfo Wot WVtrobé 

ipjeCgé gbójne, Wéfté jpógitaté ÄraJoWülf.

f) Tu steji wobrazk listynoserja.

to SRartjtnef Sfégbje 4. Suítu. Anno 1771.

Tola hujus miindi concordia ex discordibus constat. 
Senec.

*) Lift Ja tV tileyV réfanoM ©ottfCfeDel jßroCoylVjjel. 

S)éj #o te Stoóuego gafé toot naß torosa, 

9? a jefe yaf Scgíné yo úét bíéjife frotga;
9Zeef fo teig bléjí y obu £étoto«9Jtega 

®etb§fol)o STñega.
* * *

$atfofo $ebe iiafeft Subjo guaja, 
Sofobla tooñi to teij yraje braja; 
Serbéft go (Sottfifeb boto tu nejo geni, 

£é fié ton y reñí;
* * *

$tg fé fei toéfege to efe jprócgé toajíto, 
5Pjeg to bnf brufttf) bofe f 5)jému mabito; 
Sdjfoba, go nejo tu te ttooje $tfmo

SSíbjíroo Stoéttoo.
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3)ofc; jo jo Sßotte rene bcbic; pomija 
5 en of) o Äiuboto^omoru tam ©otjmftiva, 
SBuIfe ftbaf, Saivorc; ¿afeité, tetj £ebi 

3af>robé bebt.

í5d)itfe jjo frótfo ^omtnu nam $,'japé, 
Stufte faij fdjitfe yo tu nttnu j?toafjé;
£af ßo teij § tioety ©raimmatifu tu lóje 

9łćfc6to ftacj móje.
* * *

3o f>ó %a bjtfdjma fforo na te ©tarne, 
ítaij tam te ^3t^mo ftébé j Jiobé ffiamé;
Seno jo nam bó fcf>o, faij tama äßatoa, 

9?ejafd)matatva.
* * %

Slebóbj baf ^fteje tola namfte fténmé, 
£é fié mót b&etjé, tya ja teij ttvót bobeé; 

©efbja bjincj ftebbja, to jo nam ton ^3orof, 
$ob jebén Äloobof. 

* * *

%af jjo nam ^)iají; ñed) ßo ba teij braji, 
.§acj jjo 9?étj taifa tola ñébé flajt;
ganeje ^jefcje ejí !paf ftebbja bóftacj, 

%ebi bbje toofíacj.
* * *

^ojmut Sól) bate fd)u 6ji ttooju $rócju, 

3 2)obrotu mobbar 6je, ^a j notoe^ 9J?oc¿u, 
3 ©^tércjétém Sétom bai (5$i bomnu Oiabu 

. 3e fm o jet; 9łabu.
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3o bó tém Serbain £é tu bale froujito, 
(Stoérúe te tjtfle 33oje Stootvo iuutyto;
9lej ßo <Sd)o flatoo, faíj pé cjéiv mécj tofyla, 

©ofcj jo ta Sßola.
** *

S)efcg pal mó b&encga, ftj tu junó, Gy bamó, 
Ä t too join teíj 9)?enu 3bojo toíntjujenió, 
Vive, bób) ywé bene porro felix

<§afo ton Phoenix.

* *

So jo, jtoj [id o join ^jecjelei pjecj cjefdie 
Sebón, ftj fiobu pola 93Itba béfcfye,

* 3 LVbofCjIV ßerbgfoM pjlplpa ©ottfC^eDel 
^rofopIVfjel. *

-- nca»-agg¡>»ü— -

Tadej Pacak a jeho słownik.

Zdźelil M. Worn ¡Je.
Słowjanska wzajomnosć je so tez mjez nami prjedy 

wopokazowala, dyźli nekofryźkuli myśli. Wosebje su 
nékotri Cechowje naśu maćersku ryć z pilnosću wuk- 
nyli a za nju so prócowali. Mjez nimi dyrbi so z wo- 
sebitej ćesću mjenować njeboh Tadej Pacak (Thaddaeus 
Patzak), na kotrehoź wobydlerjo Róźanta a wokolnosće 
kiśće dźensniśi dźeń z dźakownosću spominaja.

Wón be rodźeny z Milećina w Cechach (w leće 1786) 
a cisterciski mnich z klóśtra Ossega (Wosyka). Jako 
młody duchowny prińdźe do klóśtra Marineje Hwézdy, 
hdźeź 17^ lefa skutkowaśe a serbsku ryć der je na- 
wukny. W leće 1835 prińdźe do Róźanta za admini 
stratora a wumrje tam 12. hapryla 1838, w khapali wot 
Boźeje rućki zajaty.

7
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Kak je so wyśe ces keje ryće w Serbach wo serbsko 
prócował, to wobswedćuje jeho rukopisny nćmskoserbski 
słownik, dotal nihdźe mjenowany. Won namaka so 
w knihowni administratury w Róźeńće, a to dwójcy 
w konceptu a junu na cistę we folio spisany. Pośledni 
wotpis je netćiśi duchowny knjez, kooperator Ludwig 
Angermann, rodżeny Neme z Céskeje, kiź za krótki cas 
derje serbski nawuknywśi już serbski préduje, zwjazać 
dał a dopjelnjować zapoćał. Śtoź lutón słownik nastupa, 
móźe so prajić, z o je za taniny cas dość wobśerny, zo 
drje ma tu a tam ćeske słowa, ale też dobre serbsko, 
hewak snadź njeznate, n. pr. ptaćei, iBogelftange. W krót- 
kej prjedyryći spomina, kak je wjele serbskich słowow 
zhubjenych a kak su zaso druhe, wjesnemu ludej sa­
memu zawostajene, so skepsałe. Jako źórła mjenuje 
potom Wałdowe a Tecelinowe knihi, a wotwodźowanki 
(derivaciones). Skónćnje pfistaji: tDJöge biefed an ftc^> 
geringe unb nocí) untrotlfommene 9Beri ben gorfĄern ber 
©prażeń unb ben greunben ber flabifchen ßiteratur ihre 
Senntniffe bereichern, ben UBeuben aber felbft ein Hilfsmittel 
fepn, baß ^Mangelhafte &u ergänzen, ba8 SSerftümmelte $u eer= 
beffern unb bad noch erhaltene SBenige ju betoahren. $)a 
bie Schreibart biefer Sprane noch überhaupt fehl' fdbtoantenb 
ift, fo bebiente id? mich ber früher beftehenben, unb fuchte 
blöd bie uiinöthigeu ißunftuationen ju bermeiben. Z teho 
je widźeć, zo je Pacak swój słownik wudać chcył; 
ale tez tón je w rukopisu wostał, kaź ćrjódka druhich 
serbskonemskich a nemskoserbskich słowników. Tola 
móźe so z njeho to a won o hiśće wuźić, a wyśe teho 
je Tadej Pacak serbski słownikaf a prikład słowjan- 
skeje wzajomnosće.
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Wućahi z protokollow.

Wot septembra 1859 do kónca 1. 1860.
1. Zhromadżizna wubjerka 13. septembra 1859. Po 

preprośenju k. predsydy rycnika Rych tarja zhromadżichu so 
wubjerkownicy kk. kanownik Buk, seminafski wucer Fiedler, 
prekupc Jakub, tachantski vikar Hornik, diakon Mróz a 
aktuar Wehla. Najprjedy predpołoźi so rukopis kniźki za 
lud: „Jakub abo Boże słowo“' atd. wot k. wucerja Kulmana 
z Delnjeho Wujezda. K. Kućank a k. Fiedler dostanjetaj 
jón k rozsudżenju. Potom wobzamknje so, zo dyrbi so 
pro tyki zaso 2500 exemplarow ćiśćeć. K Jakub dawa roz­
praw u wo knihach maćicneho składa, kiź je jemu wot k. 
Pjekarja pfepodaty był. Tez ryci so wje.le wo wupłaćenju 
pjenjez za bibliske stawizny do pokładnicy. Dale spóznaje 
so za nuzne, namjet stajić, zo bycliu jenoź płaćenja pola, 
k. pokładnika płaćiłe. Na posledku wucini so, zo dyrbi 
so spomnjena kniźka, budźe-li pfipoznata, pola k. Kulmana 
we Wojerecach ćiśćeć.

2. Zhrornadiiz-na wubjerka 26. oktobra. Pritomni: 
kk. Rychtaf, Buk, Fiedler, Hornik, Jakub, Mróz, Pjekaf a 
Wehla. Knjezaj Fiedler a Wehla beśtaj pisownje namjeto- 
wałoj, zo by so Ducmanowy prełoźk Scbilleroweje pesaje 
wo zwonu k stolétnym jeho naródninam wudał. Po zdaću 
wjettiiny móźe, so to jenićcy stać, zo by so tak kniźka suba­
sta waru dostała. Tola skónćnje so wobzamknje, zo by so 
„Peseń“ w Casopisu woćiśćała a potom 300 woćiśćow k roz- 
dźelenju a predawanju so wosebiće wotćalmyła. Setko pred­
połoźi so wotmolwjenje k. Pjekarja na praśenja, kiź bechu 
so jemu na wobzamknjenje wubjerka wot predsydy stajiłe. 
Wubjerk spokoji so z tutym a ze slubjenjom, zo chce. k. 
Pjekaf z najmjeńśa kóźde léto pjenjezy, kiź su so w beźa- 
cym leće z bibliskich stawiznow wuwikowałe a tez dań po 
starśim postajenju wróćo płacić.

3. Zhromadźizna wubjerka 13. decembra. Pritomni 
kaź pri 2. Rozsudżeja so nékotre namjety k. Jakuba. Miez 
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druhim wobzamkny so, zo maja poslednje 25 exemplarow 
kóźdeje maćićneje knihi so na składźe khować ajeno z pfi- 
zwolenjom wubjerka rozdać abo predać, tola tak, zo 5 exem­
plarow Macicy wostanje. Tez so wućini, zo ma so kóź- 
demu dołźnikej M. S. pominanski liścik słać. Sekretär 
Hornik wozjewi, zo je kheźorska akademia w Petrohrodźe 
z Maćicu do zwjazka stopiła. Pri tym so postaji, zo ma 
so jej pripis z knihami posłać. Po piećitanju rozsudźenjow 
wo kniźcy „Jakub“ wobzamknje so jeje ćiść.

4. Z/iromadźiz-na wubjerka 13. merca i860. Pfi- 
tomni: kk. Rychtaf, Buk, Hornik, Jakub a Wehla. Z prénja 
postaji so płaćizna wosebiteho woćiśća „Pesnje wo z wo nu“ 
a z druha dźeński porjad za hłownu zhromadźiznu, hdżeź 
chce wosebje tez k. Pjekar rozprawu wo bibliskich sta- 
wiznach podać.

5. Hłowna zhromadźizna, 11. haperleje. Pred- 
syda wotewri zhromadźiznu a powita pritomnych 25 sobu- 
stawow. Na to ćitaśe Sekretär Hornik dleśu rozprawu wo 
dżeławosći M. S. a jeje wubjerka w poślednim leće. Wu- 
dała be M. S.: 1) pro ty ku „Predźenak“ wot Rsedy, 2) po- 
wjedańćko „Jakub“ wot Kulmana, 3) Peseń wo zwonu wot 
Dućmana, 4) Serbski słownik wot Dr. Piula, III. ześiwk, 
5) dwaj zesiwkaj Casopisa pod redakciu Buka a z wudżeł- 
kami wot Fiedlerja, Hornika, Jeńca, Rostoka, Seilerja, Smo- 
łerja a Wehle. Po taj kim bése 12 knjezow z pjerom za 
M. S. dżełało. W poślednim leće su tri towafstwa do wza- 
jomnosće z M. S. stupile, a to na wuskutkowanje k. Smo- 
lerja: Kheźorska akademia nawukow, kheźorske ruske ar- 
ełueologiske towafstwo a geografiske to warst wo w Petro­
hrodźe. Lićba sobustawow be na 130 zrosiła; nowe sobu- 
stawy béchu: k. Kopf, wućef w Lutolu w Delnjej Łuźicy, 
k. Herrmann, kapłan w Kulowje a k. Brósk, kand. duch, 
w Budyśinje. Wumrjeli z towafstwa béchu: Dr. Pr. Pri- 
honsky, senior tachantstwa w Budyśinje (f 12. jan. 1859), 
sobustaw wot poćatka M. S., Jan Hrabieta, kralowski ka­
płan a direkter progymnasia w Draźdżanach (f 2. jul. w
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Pil z nje), sobustaw wot poćatka M. S. a J. H. Bjar, stud, 
theol. (f 26. meje 1859, hl. wobśerny nekrolog w Casopisu 
ześ. 20.). Zajimawy bése prehlad sobustawow; mjez nimi 
be 23 evangelskich a 14 katholskich duchownych, G rycni- 
kow a prawiznikow, 19 wucerjow, 3 lékarjo, 14 studentów 
a gymnasiastow (z wjetśa z Prahi a z Jicina), 9 kublerjow, 
8 rjemjesłnikow, 2 póstskaj zastójnikaj, 2 wojakaj, 1 pre- 
kupc atd., dale je mjez nimi 21 druhich Słowjanow (z nich 
je 17 Cechów). Po precitanju rozprawy, kotraź bu na po- 
źadanje do aktów w z ata, dawase k. Jakub rozprawu wo 
pokładnicy, kotraź mejeśe 399 tol. 20 nsl. 6 np. dokhodow 
a 344 tol. 22 nsl. 3 np. wudawkow, tak zo z prilicenjom 
zbytka maćicne zamoźenje 457 tol. 20 nsl. wucinja. Knjez 
Mróz ryceśe wo pribjeranju knihownje, pri cimź so wosebje 
dary z Ruskeje a z Cech mjenowachu. Netko podawachu 
so rozprawy wo jenotliwych wotrjadach, a to wo filologiskim 
wot k. Pfula, wo staroźitnostnym wot kk. Jeńca a Wehle, 
wo pfirodospytnym wot k. Fiedlerja a wo belletristiskim 
wot k. Hornika. Pri sledowacym -rozrycenju wo bibliskich 
stawiznach wotrjekny so jich sobuspisowaf k. wncer Bartko 
swojeho prawa na nje k lépsemu M. S. a prija so namjet, 
zo by so k. Pjekaf prosył, njecha-li Macicy cyły nakład 
wotedać, tola tak, zo by k. knihiskładnik Jakub za njeho 
wosebite konto wjed-1. Pri wuradżenju dla wudajomnych 
knihow prilubi k. Dr. Pful spisanje krótkeje rycnicy a za- 
khowa sebi do prędka prawo prełoźenja. Dale zada Hornik 
za wubjerk połnomóc k wudaću II. ześiwka spéwow za 
serbsko śule wot Pjekarja. Na to predpołoźa a pfijeja so 
namjety teho sameho: jeno kwitowanki wot pokładnika 
płaca pred to warstwom, preprośenje k pfistupej do M. S. 
ma so na spisy M. 8. prićiśćować, wustupjenje z M. 8. dyrbi 
so z pismom wozjewić. Po rozpomnjenju teho a woneho 
zawrje k. predsyda Rychtaf zhromadźiznu a k. faraf Seiler 
wunjese jemu a wubjerkej M. 8. „sława!“

6. Zhromadźizna wubjerka 12. julija. Pfitomni: kk. 
Rychtaf, Buk, Fiedler, Hornik, Jakub, Pjekaf, Smolef a 
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Wehla. Hłowna wéc be wuradżenje namjeta hłowneje zhro- 
madźizny dla bibliskich stawiznow. Knjez Pjekaf bése ze 
wśein prez jene, hdyz so jemu procenty wotedawaja, a dokelź 
je wo to proseny. Pri rozrycenju staji pak wón nowy namjet, 
zo chce cyły nakład, pola njeho so namakacy a z najmjeńśa 
1700 exemplarow wobjimacy z tym wuméujenjom Macicy 
wotstupić, zo so jemu 60 exemplarow darmo wostaji, a wón 
kiśće za to rokować slubi, zo — njekryje-li nakład zajimany 
dołh pola M. S, — wón po swojim dżele pobrachowace za- 
runa, Wubjerk to wśo z dżakom prija a knihiskładnik k. 
Jakub chce w krótkim spomnjeny nakład k sebi wzać. Na 
to predpołoźi so list z rukopisom „spewow“ wot Pjekarja. 
Sekretär ćita list a spiso war zada 10 toi. hon orara, kiź bu 
jenohłósnje pfizwoleny. Pfehladanje rukopisa ma so na do- 
talne waśnje stać a potom kniźka ćiśćeć. Nétko wućini so 
wśo potrjebne wo wudaću pro tyki. Skóncnje so wobzamkny, 
zo ma so kheźorskej akademii w Petrohrodźe kóźdy maćićny 
spis we 2 exemplaromaj, tamniśemu archaeologiskemu a geo- 
grafis^emu to warstwa pak po 1 exemplaru słać.

Wjedł a wućahnył J8T. Hornik, II. sekretar.

---— ---

Prinośki inaćićnych sobustawow.
Wot jutrow 1859 ha<5 do kónca leta 1860 su sćchowace sobustawy 

Macicy Serbskeje swoje pi-inoski do jeje pokładnicy wotedałe:
A. Sobusia-wy S. rjadomnje.

1. Na liSto I860: k. Dr. Pful, gyrnnasialny wucer w Draźdźanach; 
k. Prane, Fiser, kapłan w Plaiianach w ć&kej; k. Kouba, professor w 
Praży; serbski seminar w Praży; k. Źur, gymnasiast w Praży; k. Herr­
mann, druki kapłan w Kulowje; k. Brósk, kandidat duchownstwa w Bu- 
dysinje; k. Wawrik-J&orka, wyssi póstski sekretar w Chemnitzu; k. Mu- 
eink, wułief w Zemicach; k. Kulman, wucer a kuihićiśćefnik we Wojc- 
rccaeh; k. Bruzan, farar w Ralbicach; k. Mosig-Klosopólski, rycnik w 
Lubiju; k. Wjeńka, hąjnik we Wysokej; k. Popich, kubier w Mjesicach; 
k. Janas, kubier w Mjesicach; k. Dr. Lotze w Lipsku; k. Mróz, farar w 
Grunawje; k. Wjels, tachantski vikar w Budysinje; k. Smoła, kapłan w 
Ralbicach; k. Łusćanski, gymnasiast w Praży; k. Cabfan, strazmiśtr w 
Radcbergu, k. Schmidt, podwysk w Draźdźanach; k. Kocor, wucer w Ket- 
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licach; k. Buk, kanownik a direkter tachantskeje wucefnje w Budysinje; 
k. Pjech, senior tachantstwa w Budysinje; k. Wornaii, kanownik a farar 
we Wotrowje; k. Buk^ direktor progymnasia w Drazdźanach; k. Imis, 
far ar w Hodźiju; k. Mróz, diakon w Budysinje; k. Seiler, farat we Łazu; 
k. Wićaz, farar w Ryehwałdźe; k. Wehla, aktuar w Budysinje; k. Wje- 
lan, farar w Stepom; k. Bróska, farar w Budestecach; k. Rada, diakon 
w Muźakowje; k. Libs, póstski sekreta! w Drazdźanach; k. Masek, spi­
sowa! w Praży; k. Kokla, farar w Ostritzu; k. Kumer, młyńk we Łazku; 
k. Gaf, farar we Frauheimje; k. Ducman, stud, theol. w Praży; k. Waw- 
rich, kand. duehownstwa w Benesowje; k. Jakub, pfekupe w Budysinje; 
k. JeniS, farar w Palowje; k. llene, pokladnik pfi krajskej direkeii w Bu­
dysinje; k. Kral, wucet w Ketlicach; k. Rabowski, kubier w Pomorecaeh; 
k. Libs, wucet w Budestecach; k. Lesnar, diakon w Khoćębuzu; k. Go- 
slaw, farar w Modlcj; k. Kopf, wucet w Lutolu.

2. Na 1. 1859: k. Hrabieta, progymnasialny direktor w Draźdźa- 
nach; k. Buk, professor w Drazdźanach; k. Ćabran w Radebergu; k. 
Schmidt w Drazdźanach; k. Pjech w Budysinje; k. Buk w Budysinje; 
k. Wornaii we Wotrowje; k. Kućank, faraf w Budysinje; k. Seilet we 
Lazu; k. Grund, wuóet w Budysinje; k. Cyź, ry&dk w Kamjencu; k. 
Wehla w Budysinje; k. Wjelan w Slepom; k. Mróz w Budysinje; serbski 
seminar w Praży; k. Hornik w Budysinje; k. Imis w Hodźiju; k. Bróska 
w Budestecach; k. Jene w Palowje; k. Cerny, gymnasiast w Jicinje; 
k. Śolc, gymnasiast w Jióinje; k. Kral w Ketlicach; k. Libs w Bude­
stecach; k. Kordina, archidiakon we Wojerecach; k. Wićaz w Rych- 
wałdźe; k. Bergan, faraf w Zdźarach; k. Askenasy, Dr. med. a dworski 
radźićel w Drazdźanach; k. Rakowski w Pomorecaeh; k. Dr. Lotze w 
Lipsku; k. Ponich w Mjesicach; k. Wawrich w Benesowje; k. Zur w 
Praży; k. Tesnaf w Choćebuzu; k. Gosia w w Modlej; k. Rychtal, ryc- 
nik w Budysinje; k. Fiedlet, seniinaíski wucet w Budysinje; k. Doniaska, 
faraf w Nosaćicach; k. Ducman w Praży; k. Henc w Budysinje; k. Ja­
kub w Budysinje; k. Brozan wRalbicach; k. Wawrik-Jezorka w Chem- 
nitzu; k. Imis w Stróźi; k. Hilbrig, faraf w Rakecach; k. Kulman we 
Wojerecach; k. Jacsławk, kapłan w Njcbjelcicach; k. Garbaf, wucet w 
Minakale; k. Mosig-Klosopólski w Lubiju; k. Hicka, wucet w Ralbicach; 
k. Smoła w Ralbicach; k. Kirschner, wucet w Bukecach; k. Möhn, faraf 
w Bukecach; k. Marćka, kand. duehownstwa w Wósporku; k. Kocor w 
Ketlicach; k. Zur, dopoldnisi predaf w Budysinje; k. Schneider, wucet 
w Minakale; k. Libs w Chemnitzu; k. Pjekaf, kantor pfi michałskej 
eyrkwi w Budysinje; k. Kumer we Łazku; k. Gaf we Frauheimje.

3. Nal. 1858: k. Garbaf w Minakale; k. Guda, faraf w Minakale; 
k. Cyź w Kamjencu; k. Wjelan w Slepom; k. Mróz w Budysinje; serbski 
seminar w Praży; k. Kreómaf, mesćanski wuóet w Budysinje; k. Seifert, 
sudniski haihtman w Rakecach; k. Kral w Ketlicach; k. Libś w Bude- 
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Stecach; k. Kordina we Wojerecach; k. Thieme, faraf w Barce; k. Wi- 
ćaz w Rychwałdźe; k. Bergan w Zdźarach; k. Beyer, wucef w Hućinje; 
k. Nittinger, stud. jur. w Praży; k. Sklenár, stud. jur. w Praży; k. Kefk, 
gmejnski pródkstejef w Ćornjowje; k. Domaska w Nosaćicach; k. Wawrik- 
Jezorka w Chemnitzu; k. Imis w Strózi; k. Hilbrig w Rakecach; k. 
Kulm an wo Wojerecach; k. Łahoda, serbski faraf w Lubiju; k. Pjekaf 
w Budysinje; k. W ornar, kapłan w Khrósćicach; k. Kumer we Łazku; 
k. Caf we Frauheimje.

4. Na 1. 1857: k. Mróz w Budysinje; serbski seminar w Praży; 
k. Krecmaf w Budysinje; k. Seifert w Rakecach; k. Libs we Budesteeach; 
k. Wićaz w Rychwałdźe; k. Źur w Budysinje; k. Kefk w Öornowje; k. 
Imis w Strózi; k. Hilbrig w Rakecach; k. Kulm an we Wojerecach; k. 
Bartko w Nosaćicach; k. Łahoda w Lubiju; k. Pjekaf w Budysinje; k. 
Kumer we Łazku.

5. Na 1. 1 85 6: k. S. w R.; k. L. w B.; k. Ź. w B.
6. Na 1. 1861: k. Łusćanski, gymnasiast w Praży; k. Dr. Pful, 

gymnasialny wucef w Drazdźanach; k. Buk, progymnasialny direkter w 
Drazdźanach; k. Wjelan, faraf w Stepom; k. Caf, faraf we Frauheimje; 
serbski seminar w Praży; k. Kouba, professor w Praży; k. Źur, gym­
nasiast w Praży.

7. Na 1. 1862 a 1863: k. Caf, faraf w Frauheimje w Śtyrskej.
8. Sobustawy 11. rjadomaje.

1. Na 1. I8 60: k. Buk, gmejnski predkstejof w Zejicach; k. Do­
maska, kublef w Komorowje; k. Rostok, wucef w Drjecinje.

2. Nal. 1859: k. Buk w Zejicach; k. Rostok w Drjecinje; k. 
Domaska w Komorowje; k. Michałk, wucef w Kotecach.

3. Nal. 1858: k. Michałk w Kotecach.
4. Na 1. 1857: k. Michałk w K.; k. Mlynk, blidaf w Zarycu.

W Budysinje, 31. decembra 1860.
Wyleni JaJeub, 

pokładnik M. S.

Macica je wudała:
34) ^fdjebjcnaf. jßrötyfa fa Séerboto na I. 1860.
35) 3afub abo Soje fíoroo atb. 1860.
36) <Sf>icroi) fa ferbffe fdjulje. $)ru()i fefdjitnf. 1860.
38) $fd)eb jenaf. $wtfifa fa ©Serboto na I. 1861.

Ćisćał E. M. Monse w Budysinje.
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